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INTRODUCTION 

This manua l is wr i t ten in s u c h a w a y as to prov ide the o w n e r w i t h a g o o d unders tand ing of 

the Operat ion, m a i n t e n a n c e and inspec t ion of th is mach ine . A l l in fo rmat ion requi red for 

safe and re l iable use of the m a c h i n e is con ta ined in th is m a n u a l , so read it carefu l ly and 

comp le te l y before opera t ing the mach ine . If you have any ques t ions conce rn ing the infor­

ma t ion , ask your dea ler before opera t ing the mach ine . 

Note: 

S o m e da ta in th is m a n u a l may b e c o m e out of date due to i m p r o v e m e n t s m a d e to the 

m a c h i n e in the future. If there is any ques t i on conce rn i ng this m a n u a l , consu l t your nearby 

Y a m a h a dealer . 

Y A M A H A M O T O R C O . , LTD. 

S E R V I C E D E P A R T M E N T 



AVANT-PROPOS 

Ce manuel a pour but de fournir au proprietaire de cette motocyclette tous les renseignements 

necessaires ä la conduite, aux contröles et ä l'entretien. Nous vous recommandons vivement, 

avant de monter pour la premiere fois sur votre nouvelle machine de lire attentivement ce manuel 

pour vous familiariser avec toutes les commandes et les particularites de ce modele. Si vous 

aviez le moindre doute concernant certains points particuliers, n'hesiter pas ä consulter votre 

concessionnaire Yamaha qui est toujours ä votre entiere disposition. 

N.B.: 

Certaines donnees contenues dans ce manuel pourraient s'averer depassees par suite d'ameliora-

tions de la machine. Veuillez vous renseigner aupres du concessionnaire Yamaha le plus proche 

en cas de doute. 

Y A M A H A MOTOR CO., L T D . 

SERVICE APRES VENTE 



EINLEITUNG 

Diese A n l e i t u n g w u r d e z u s a m m e n g e s t e l l t , u m den E igen tümer mit d e m Betr ieb, der W a r ­

tung und der Prüfung d ieses Fahrzeuges b e k a n n t z u m a c h e n . In d ieser A n l e i t u n g s ind al le 

für e inen s i cheren und zuver läss igen Bet r ieb des M o t o r r a d e s er forder l ichen A n g a b e n 

en tha l ten : desha lb sol l te sie vor d e s s e n Benu t zung sorg fä l t ig und vo l l s tänd ig ge lesen 

w e r d e n . Fal ls S i e zu d iesen A n g a b e n noch we i te re Fragen haben , so w e n d e n S ie s ich bitte 

vor der Inbe t r iebnahme des Fahrzeuges an Ihren Händler. 

Anmerkung: 

D a d iese M a s c h i n e n laufend verbesser t w e r d e n , können e in ige A n g a b e n in d i e s e m H a n d ­

buch in Zukunf t überho l t se in . So l l t en darüber i r gendwe l che Zwe i fe l bes tehen , dann 

w e n d e man s ich an den nächsten Yamaha-Händ le r . 

Y A M A H A M O T O R C O . , LTD. 

K U N D E N D I E N S T A B T E I L U N G 
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NOMENCLATURE 
NOMENCLATURE 
BENENNUNG DER TEILE 
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1 
1 

Spoedometer 1 Compteur de vitesse 1 Geschwindigkeitsmesser 

2 Tachometer 2_ TQphvmpfrp 1 dUlljflllwLI W 2 Drehzahlmesser 

3 Clutch lever •J 
j . 

I aviAr HVmhravfloP LATV ICI W Cll IUI ay ag l 3 Kupplungshebel 
A Handia swi tch 4 Commutateur de guidon 4 Umschalter 

5 Brake lever 5. Levier de frein 5 Handbremshebel 

6. Acce l . grip 6. Poionpp ries 0fl7 6 Gasdrehgriff 

7 Headiignt 7 Phare 7 Scheinwerfer 

8 Front fork 0 
Ö. 

Pr-iurr-hp 'u 'ml rULHCllC avaii i 8 Vorderradgabel 
Q Front wheel 9_ Roue avant 9 Vorderrad 

1 0 Rear view mirror 10. R ptmviQPiir 1 0 Rückspiegel 

• i . Change pedal 11 Pedale de changement 1 1 Gangschalthebel 

I 2 IdilK 12. Reservoir d'huile 12 Öltank 

I 6 Saat 13. Siege 13 Sitz 

1 4 Taillinht 
i dimyi i i 

14. Feu arriere 14 Schlußleuchte 

1 D. Chain 15. Chaine 1 5 Kette 

Sprockat wheel 16. Pignon 1 6 Kettenrad 

1 7 Rear shock absorber 17. Amnrtis^piir arriere 1 7. Hinterer Stoßdämpfer 

1 8 Muffler 18 Pnt H'pr*hanrvment r u i U CGlldjJj-tniwiu 1 8 Auspufftopf 

1 9 Rear wheel 19. Rnne arriere ixu u v- <ii i IWI v 1 9 Hinterrad 

ZU Fuel tank 20. Reservoir d'essence 2 0 Kraftstofftank 

2 1 Brake pedal 21. Periale H P Frein rcuoiv viw 11 WIII 2 1 Fußbremshebel 

2 2 Footrest 22. R pnose-nied 2 2 Fußraste 

26 Kick crank 23. K ick 2 3 Kickstarterhebel 
7 A 
2"t Footrest 24. Repose-pied 2 4 Fußraste 

2 5 Flasher light 25. Clignoteur 2 5 Blinkleuchte 

2 6 Front fender 26. Garde-boue avant 2 6 Vorderes Schutzblech 
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1. Frame serial number 

1. Numero de serie du cadre 

1. Seriennummer des Rahmens 

4 

MACHINE IDENTIFICATION 

1. Frame serial number 
The f rame ser ia l numbe r is loca ted on the right hand 

s ide of the heads tock assemb ly . The first three d ig i ts 

identi fy the mode l . Th is is f o l l owed by a dash . 

The rema in ing d ig i ts ident i fy the p roduc t ion n u m b e r of 

the unit. 



NUMEROS DE SERIE 

I. Numero de serie du cadre 

Le numero du cadre est inscrit sur la tete de fourche, du 
cöte droit. Les trois premiers chiffres, precedant le trait 
d'union, designent le modele, tandis que les suivants for-
ment le numero de serie de la machine. 

IDENTIFIZIERUNG DER MASCHINE 

1. Seriennummer des Rahmens 
Die S e r i e n n u m m e r des R a h m e n s bef indet s ich auf der 

rechten Se i te des Lenkerkopfes . Die ersten drei Zif­

fern geben das M o d e l l a n ; darauf folgt e in St r ich . 

Die we i te ren Zif fern beze ichnen die Hers te l l ungsnum­

mer der Einhei t . 

5 



1. Engine serial number 

1. Numero de serie du moteur 

1. Seriennummer des Motors 
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2. Engine serial number 
The eng ine ser ia l n u m b e r is l oca ted on a ra ised b o s s 

on the upper rear, r ight hand s ide of the eng ine . 

Eng ine ident i f ica t ion f o l l ows the s a m e c o d e as f rame 

ident i f ica t ion. 

No rma l l y , bo th ser ia l n u m b e r s are iden t i ca l ; howeve r , 

on o c c a s i o n they may be t w o or three n u m b e r s off. 

Note: 
A l w a y s check your reg is t ra t ion papers aga ins t the 

ac tua l m a c h i n e ser ia l numbers . If any d i sc repancy is 

f ound , have it co r rec ted immed ia te l y . 



2. Numero de serie du moteur 
Le numero de serie du moteur est frappe sur un relief situe 
sur la partie arriere droite du Carter. Le numero du mo­
teur est compose de la meme maniere que le numero du 
cadre. 
Normalement, ces deux numeros sont identiques, mais il 
peut arriver qu'ils different de deux ou trois unites. 

N.B.: 
Ne pas manquer de verifier les numeros figurant sur les 
papiers d'enregistrement du vehicule. S'ils sont differents 
de ceux du vehicule, le signaler immediatement pour cor-
rection. 

2. Seriennummer des Motors 
Die S e r i e n n u m m e r des M o t o r s ist auf e inem Vor ­

sprung oben , rechts a m hinteren Ende des M o t o r s 

angeordnet . D ie Identi f iz ierung des M o t o r s erfolgt 

nach d e m s e l b e n Schlüssel w ie be im R a h m e n . 

N o r m a l e r w e i s e s ind be ide S e r i e n n u m m e r n g le i ch ; ge­

legent l ich können sie jedoch um zwe i bis drei N u m ­

mern vone inander abwe i chen . 

Anmerkung: 
Die in die Z u l a s s u n g e inget ragene N u m m e r ist mit der 

ta tsäch l i chen S e r i e n n u m m e r der M a s c h i n e zu verglei ­

chen . W e n n eine A b w e i c h u n g festgestel l t w i rd , ist 

d iese sofort ber icht igen zu lassen. 
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CONTROL FUNCTION 

1. M a i n s w i t c h 

The fo l l ow ing char t s h o w s the key pos i t ion at w h i c h 

the l ights, horn and igni t ion c i rcui t are s w i t c h e d on or 

off: The c i rc le (O) deno tes " S w i t c h o n " . 

Europe: 

Parts Name 
Key Position 

Instructions Parts Name 
O F F - 1 II III* 

Instructions 

Ignition circuit O o Kick starting 

Headlight 0 0 Turn on right handlebar switch 

Tailiight o o o 
Turn on right handlebar switch. Use 111 
when parking at night 

Neutral lamp 0 o The gear is in neutral 

Stoplight 0 o The brake is applied 

Meter lamps o 0 Turn on right handlebar switch 

Horn o ° The horn button is depressed 

Flasher lights 

o 

o Turn on flasher switch 

Marker lamp o Turn the key to 11 

* The key can be removed in this position. 
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COMMANDES 

1. Contacteur ä cle 
Les tableaux ci-dessous indiquent la position de la cle de 
contact en fonction de la mise en circuit des phares, de 
l'allumage et de l'avertisseur: Le cercle (O) indique "en-
clenche". 

Modele pour l'Europe: 

Organe 
Position de la cle 

InslrUk tions Organe 
O F F * 1 II in-

InslrUk tions 

Allumage : Demarrer au kick 

Riare 0 : Pousser le commutateur ä droite du guidon 

Feu arriere o o o 
Pousser le commutateur ä droite du guidon. 
La position III correspond au feu de 
slüiionucnieni 

Temoin de point 
mort 

o 0 S'allume lorsque la boite est au point mort 

Feu stop o o S'allume lorsqu'on serre le frein 

Eclairage des 
compteurs 

o o Pousser le commutateur ä droite du guidon 

Avertisscur o : Presser le bouton d'avertisseur 

Clignotants 1 • : Pousser le commutateur des clignotants 

Feux de position o Placer la cle sur II 

* La cle ne peut etre retiree que sur eette position. 

BEDIENUNGSELEMENTE 

1. Hauptschalter 
In der fo lgenden Übers icht w i rd gezeigt , bei we l che r 

Sch lüsse ls te l lung die Be leuch tung . Hupe und der 

Zünds t romkre i s e in - oder ausgescha l te t s ind: Der 

Kre is (O) bedeute t " e i ngescha l t e t " . 

Europa: 

Benennung 
Schlüsselstellung 

Betätigung Benennung 
O F F ' 1 II III' 

Betätigung 

Zündstromkreis Antreten 

Scheinwerfer O - Schalter rechts am Lenker einschalten 

Schlußleuchte o o o Schalter rechts am Lenker einschalten; für 
Parken in der Nacht, Stellung Hl benutzen 

Leert auf an zeige G o Getriebe ist in Leerlaufstellung 

Bremsleuchte O 0 Bremsung erfolgt 

Meßgerätebe­
leuchtung o. o Schalter rechts am Lenker einschalten 

Hupe Hupenknopf ist gedruckt 

Blinkleuchten Bltnkerschalter einschalten 

Lichthupe Schlüssel auf II drehen 

* Der Schlüssel kann bei dieser Schaltstellung abgezogen werden 

9 
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Other Areas: 

Parts Name 
Key position 

Instructions Parts Name 
O F F * I II 

Instructions 

Ignition circuit 0 Kick starting 

Headl ight 0 Turn on right handlebar switch 

Taillight o o 
Turn on right handlebar switch, Use 111 
when parking at night 

Neutral lamp • The change pedal is in neutral 

Stoplight o The brake is applied 

Meter lamps o Turn on right handlebar switch 

Horn o The horn button is depressed 

Flasher lights o Turn on flasher switch 

* The key can be removed in this Position. 

2. Fuel petcock 

To fill the carbure tor f loat b o w l s , set the fuel pe t cock 

lever to the O P E N pos i t i on . If you shou ld run l o w in 

fuel on the road, turn the lever to the R E S E R V E pos i ­

t ion . W i t h just over a quar t of fuel rema in ing , you can 

dr ive near ly 2 5 kms . e n o u g h to get to the nearest Ser­

v i ce Stat ion for refuel ing. W h e n park ing or s tor ing 

your m a c h i n e , be sure that the lever is in the S T O P 

pos i t i on . 

t. R E S E R V E 1. R E S E R V E 1 R E S E R V E 

2. S T O P 2. S T O P (arret) 2. S T O P (geschlossen) 

3. O P E N 3. O P E N (marche) 3 O P E N (geöffnet) 



Autres contrees: 

Organe 
Position de la de 

Instructions Organe 
O F F * 1 II 

Instructions 

Allumage C Demarrer au kick 

Phare ( 1 Pousser le commutateur au guidon 

Feu arriere o o 
Pousser le commutateur ä droite du guidon. 
La position II allume le feu de 
stationnement. 

Temoin de point 
mort 

o S'allume lorsque la boite est au point mort 

Feu stop o S'allume lorsqu'on serre le frein 

Fclairage des 
eomptcurs 

0 Pousser le commutateur ä droite du guidon 

Avertisseur (1 Presser le bouton d'avertisseur 

Clignotants <) Pousser le commutateur des clignotants 

* La de peut etre retiree que sur cette position. 

2. Robinet d'essence 
Pour que l'essence arrive aux cuves des carburateurs, pla-
cer la manette du robinet d'essence en position verticale, 
sur OPEN. Si l'on tombe ä court d'essence en route, pla-
cer la manette sur RESERVE. Le litre d'essence contenu 
dans la reserve permet de parcourir pres de 25 km, de 
quoi atteindre la Station d'essence la plus pröche. Avant 
de parquer ou de ranger la machine, ne pas oublier de re-
placer la manette en position STOP. 

Andere Gebiete: 

Bßnennung 
Schlüsselstellung 

Betätigung Bßnennung 
O F F * 1 II 

Betätigung 

Zündstromkreis 0 Antreten 

Scheinwerfer Schalter rechts am Lenker einschalten 

Schlußleuchte O o Schalter rechts am Lenker einschalten; für 
Parken in der Nacht, Stellung 111 benutzen 

Leerlaufanzeige o Getriebe ist in Leerlaufstellung 

Bremsleuchte i Bremsung erfolgt 

Meßgerätebe­
leuchtung 

o Schalter rechts am Lenker einschalten 

Hupe • Hupenknopf ist gedrückt 

Blinkleuchten o Blinkerschalter einschalten 

* Der Schlüssel kann bei dieser Schaltstellung abgezogen werden. 

2. Absperrhahn 

Um das S c h w i m m e r g e h ä u s e des Vergasers zu fü l len, 

ist der Hebe l des A b s p e r r h a h n s auf O P E N zu ste l len. 

W e n n w ä h r e n d der Fahrt das Benz in ausgeht , Hebe l 

auf R E S E R V E drehen . D a s Reservebenz in (ungefähr 1 

Liter) reicht für nahezu 2 5 km. Das reicht aus, um die 

nächste Tanks te l le zu er re ichen und dort aufzutanken. 

W e n n die M a s c h i n e geparkt oder gelagert w i rd , ist s i ­

cherzus te l len , daß der Hebe l auf S T O P gedreht ist. 

11 



3. Handlebar switch and horn button 
a. Ho rn but ton : 

To sound the horn , dep ress the horn but ton. 

b. F lasher s w i t c h : 

To Signal a r ight turn, push the s w i t c h to the 

right. For left turns, push s w i t c h left. 

c. D i m m e r s w i t c h : 

To raise the head l igh t b e a m , pul l the s w i t c h 

fo rward . To lower the b e a m , push the s w i t c h 

t o w a r d you . 

d. P a s s i n g l a m p but ton (except for Canada) : 

To s ign pass ing dep ress the pass ing but ton. 

12 



3. Commutateur au guidon et bouton de l'avertisseur 

a. Bouton de l'avertisseur: 
Presser ce bouton pour faire retentir l'avertisseur. 

b. Commutateur des clignotants: 
Pousser le commutateur vers la droite pour signaler 
un virage ä droite, et vers la gauche pour un virage ä 
gauche. 

c. Commutateur route/code: 
Pousser vers l'avant pour allumer le feu de route. 
Pour le feu de code, tirer ä soi. 

d. Bouton de feu de depassement (sauf pour Canada): 
Presser ce bouton pour avertir d'un depassement. 

3. Schalter am Lenker und Hupenknopf 
a. Hupenknop f : 

U m zu hupen , H u p e n k n o p f d rücken. 

b. B l inkerscha l te r : 

U m R e c h t s a b b i e g e n anzuze igen , Scha l te r nach 

rechts s c h i e b e n ; für L inksabb iegen Scha l te r nach 

l inks sch ieben . 

c. A b b l e n d s c h a l t e r : 

U m Fernl icht e inzuscha l ten , Scha l te r nach vorn 

sch ieben . U m Abb lend l i ch t e inzuscha l ten , S c h a l ­

ter gegen s ich se lbs t z iehen . 

d. L i ch thupenknop f (außer für Kanada) : 

U m Überho len anzuze igen . L i ch thupenknop f 

d rücken. 

13 



d. L igh t ing s w i t c h : 

To l ight the headl ight , ta i l l ight, and mete r l a m p s 

push the head l ight s w i t c h to left. 

e. Eng ine s top s w i t c h : 

M a k e sure that the eng ine s top s w i t c h is at 

" R U N " . The eng ine s top s w i t c h has been 

equ ipped to ensure safe ty in s u c h an e m e r g e n c y 

as w h e n the mo to r cyc l e is upset or w h e n t rouble 

takes p lace in the throt t le Sys tem. 

Caution: 
The eng ine w i l l not Start w h e n the eng ine s top s w i t c h 

is tu rned to " O F F " . 

f. O F F 

g. R U N 

h. O F F 

14 



d. Commutateur d'eclairage: 
Pousser le commutateur vers la gauche pour allumer 
le phare, le feu arriere et les lampes de compteurs. 

e. Manette d'arret du moteur: 
Avant de demarrer la machine, s'assurer que la ma­
nette est sur "RUN" (MARCHE). Cette manette est 
prevue pour arreter le moteur en cas d'urgence, lors­
que la moto verse, ou lors de blocage des cäbles 
d'acceleration. 

Attention: 
Le moteur ne peut demarrer tant que la manette est sur 
"OFF". ' 

f. OFF (hors-circuit) 
g. RUN (marche) 
h. OFF (hors-circuit) 

d. Be leuch tungsscha l t e r : 

U m Sche inwe r fe r , Sch luß leuch te und Meßgerä te ­

l ampen e inzuscha l ten , Be leuch tungsscha l t e r nach 

l inks sch ieben . 

e. Mo to rabscha l t e r : 

M a n überzeuge s ich davon , daß der M o t o r a b ­

scha l te r auf R U N gestel l t ist. D ieser Scha l te r 

w u r d e vo rgesehen , dami t der M o t o r in Not fä l len , 

w i e S turz oder K l e m m e n des Drosse lsch iebers , 

schne l l abgescha l te t w e r d e n kann. 

Achtung: 
Der M o t o r spr ingt nicht an , w e n n der Mo to rabscha l te r 

auf O F F gedreht ist. 

f. O F F (aus) 

g. R U N (ein) 

h. O F F (aus) 

15 
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4 . Indicator lamps 
a. F lasher pi lot l a m p ( A M B E R ) 

W h e n f lasher sw i t ch is on , the pi lot l a m p f lashes. 

b. Neu t ra l l amp ( G R E E N ) 

M o u n t e d w i th in the t a c h o m e t e r Shell the neutral 

ind ica tor l ights w h e n e v e r the t r ansm iss ion is in 

neutra l . 

c. H igh b e a m i n d i c a t o r — " H I G H B E A M " (RED) 

( B L U E ; Europe only) 

M o u n t e d on m idd le of the meter bracket , the h igh 

b e a m g l o w s w h e n e v e r the head l ight h igh b e a m is 

in use. 

d. S top l i gh t i n d i c a t o r — " S T O P L A M P " (RED) 

A " S T O P L A M P " ind ica tor is m o u n t e d in the 

meter b racket to adv ise the r ider of no rma l 

Operat ion, or fa i lure, of the s topl ight . 

W h e n the ma in s w i t c h is in Pos i t i on I and ei ther 

front or rear brake is app l ied , the s top l igh t in ­

d ica to r wi l l l ight s teadi ly . 

If the s top l igh t d o e s not w o r k norma l l y , the 

" S T O P L A M P " ind icator wi l l f lash on and off, as 

s o o n as the ma in s w i t c h is tu rned on w i thou t 

opera t ing ei ther brake. 



4. Lampes-temoin 

a. Temoins des clignotants (AMBRE) 

Ces temoins clignotent en meme temps que les cli­

gnotants. 

b. Temoin du point mort (VERT) 

Ce temoin est prevu sur le cadran du compte-tours. 

II s'allume quand la boite est au point-mort. 

c. Temoin du feu de route-"HIGH BEAM" (ROUGE) 

(BLEU; Europe seulement) 

Prevu au centre du tableau de bord, ce temoin s'al­

lume lorsque le phare projette le feu de route. 

d. Temoin de feu stop-"STOP LAMP" (ROUGE) 

Le temoin "STOP LAMP" est prevu sur le tableau 

de bord pour indiquer au pilote si le feu stop fonc-

tionne ou non. 

Lorsque la cle de contact est en position I et qu'on 

serre le frein avant ou arriere, le temoin du feu stop 

s'allume en continu. 

Par contre, si le feu stop est en panne, le temoin 

"STOP LAMP" se met ä clignoter des qu'on met le 

contact, qu'on serre les freins ou non. 

4. A n z e i g e l a m p e n 

a. B l inkerkon t ro l lampe ( B E R N S T E I N F A R B I G ) 

W e n n der B l inkerscha l te r e ingescha l te t ist, bl inkt 

die B l inkerkon t ro l lampe. 

b. Leer lau fanze ige lampe (GRÜN) 

Die Leer lau fanze ige lampe ist im Drehzah lmesser ­

gehäuse angeordne t : sie leuchtet stets auf, w e n n 

s ich das Get r iebe in der Leer laufs te l lung bef indet. 

c. F e r n l i c h t k o n t r o l l a m p e - „ H I G H B E A M " (ROT) 

( B L A U : nur für Europa) 

D iese Kon t ro l l ampe bef indet s ich in der M i t te des 

Meßgerä tebüge ls und leuchtet , w e n n Fernl icht 

e ingescha l te t ist. 

d. B r e m s l e u c h t e n k o n t r o l l a m p e — , , S T O P L A M P " 

(ROT) 

Eine Kon t ro l l ampe für die Brems leuch te ist im 

Meßgerä tebüge l angeordnet . D iese zeigt an, ob 

die B rems leuch te normal arbei tet oder ob sie aus­

gefa l len Ist. 

W e n n s ich der Haup tscha l te r in S te l lung I bef in­

det und en tweder die Vorder rad- oder die Hinter­

radbremse be tä t ig t w i rd , leuchtet d ie Kont ro l ­

l ampe unun te rb rochen . 

W e n n die B rems leuch te nicht normal arbeitet, 

bl inkt d iese L a m p e ohne Betä t igung der B remsen , 

soba ld der Haup tscha l te r e ingescha l te t wi rd. 
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W a r n i n g : 

D o not r ide m a c h i n e , at any t ime, if " S T O P 

L A M P " ind icator is f lash ing. Rep lace tai l l ight 

bu lb or repair w i r i ng before p roceed ing . 

5. F r o n t b r a k e ( R i g h t h a n d l e b a r lever ) 

The right hand le lever con t ro ls the Operat ion of the 

front brake. The front brake is of the d isc type and is 

ad jus tab le at the lever. A d j u s t m e n t w i l l be exp la ined 

later. 

6. S t e e r i n g l o c k 

Turn the hand lebar to the right, insert the s teer ing lock 

key and turn it 4 5 ° c o u n t e r c l o c k w i s e then push the 

key and turn it 4 5 ° c l o c k w i s e . R e m o v e the key after 

c h e c k i n g to see that the front forks are secure ly 

locked . Be sure to lock your forks w h e n e v e r you park. 

(See a lso 2 . Fuel petcock. ) 

C a u t i o n : 

Be sure to un lock the forks before t ry ing to r ide your 

mach ine . 
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Attention: 
S'abstenir de conduite la motocyclette lorsque le te­
moin "STOP LAMP" clignote. Remplacer l'am-
poule du feu arriere, ou reparer le cäblage. 

5. Frein avant (levier ä droite du guidon) 
Le levier se trouvant ä droite du guidon actionne le frein 
avant. Ce frein est ä disque, et son reglage s'opere au le­
vier. Le procede de reglage sera explique au paragraphe 
concernant le frein ä disque. 

6. Anti-vol de direction 
Tourner le guidon ä droite et inserer la cle dans la serrure 
de l'anti-vol. La tourner de 45 ° vers la gauche, l'enfoncer 
puis revenir de 45 ° ä droite. Retirer la cle apres s'etre as-
sure que le guidon est bloque. Ne pas manquer de bio­
quer la direction ä chaque fois qu'on abandonne la ma­
chine. (Voir egalement 2. Robinet d'essence.) 

Attention: 
Avant de monter sur la machine, deverrouiller l'anti-vol 
de direction. 

Warnung: 
N i e m a l s die M a s c h i n e fahren, w e n n die B rems­

leuch tenkon t ro l l ampe bl inkt, sondern erst die 

B rems leuch tenb i r ne a u s w e c h s e l n oder d ie Le i ­

tung ins tandse tzen . 

5. V o r d e r r a d b r e m s e (rechter Hebel a m Lenker) 
Die Vo rde r radb remse w i rd mit d e m rechten Hebe l a m 

Lenker be tä t ig t Be i d ieser B r e m s e handel t es s ich um 

eine S c h e i b e n b r e m s e , die a m Hebe l e ingestel l t w i rd : 

die E ins te l lung w i rd später er läuter t . 

6. L e n k s c h l o ß 

Lenker nach rechts d rehen , Lenkschloßschlüssel e in­

s tecken , dann d iesen um 4 5 ° nach l inks drehen und 

n iederdrücken, d a n a c h u m 4 5 ° nach rechts drehen. 

N u n prü fen , ob die Vorde r radgabe l s icher verr iegelt ist, 

dann den Schlüssel abz iehen . D ie Vorder radgabe l ist 

s tets zu ver r iege ln , w e n n das Mo to r rad geparkt w i rd . 

(S iehe auch Punkt 2. Absper rhahn . ) 

Achtung: 
Vor Beg inn e iner Fahrt ist s icherzus te l len , daß die Vor­

der radgabe l entr iegel t ist. 
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7. Rear cushion adjustment 
Place m a c h i n e on ma ins tand , set the ring nut w r e n c h 

as s h o w n and turn it to c h a n g e the spr ing rate. 

The rear Suspens ion shou ld be ad jus ted to fit the load , 

speed and road cond i t i ons . 

S tanda rd A 

In termedia te B 

Stif f C 

* Ad jus t both shock absorbers to the s a m e pos i t ion . 

8 . Tripmeter 
A t r ipmeter is bui l t into the s p e e d o m e t e r shel l . Tw i s t 

the knob to reset the t r ipmeter . 

1. Tripmeter knob 

1. Bouton de remise ä zero 

1. Knopf für Tageskilometerzähler 



7. Reglage des amortisseurs anderes 
Elever la motocyclette sur la bequille centrale, et ä l'aide 

d'une cle ä ergot amener la bague ä la position voulue 

pour assouplir ou durcir la Suspension. 

Regler l'amortisseur arriere en fonction de la Charge, de la 

vitesse et de l'etat de la route. 

Normale A 

Moyenne B 

Dure C 

* Les deux amortisseurs doivent etre ä la m^me position. 

8. Totalisateur journalier 
Le cadran du compteur de vitesse comporte un totalisa­

teur journalier. Pour le remettre ä zero, tourner ce bou­

ton. 

7. Einstellen der hinteren S toßdämpfer 
M a s c h i n e auf den Haupts tänder s te l len ; dann den 

Ringmut te rnsch lüsse l der Dars te l lung en tsprechend 

anse tzen und d rehen , um die Fede rspannung zu verän­

dern. 

D ie E ins te l lung der h interen S toßdämpfe r ist der Last, 

G e s c h w i n d i g k e i t und d e m St raßenzustand anzupas­

sen . 

N o r m a l A 

Mi t te lhar t B 

Hart C 

* Be ide S toßdämpfe r müssen auf d iese lbe Ste l lung 

e ingeste l l t w e r d e n . 

8. Tagesk i lometerzäh ler 
In das Gehäuse des G e s c h w i n d i g k e i t s m e s s e r s ist ein 

Tagesk i lometerzäh ler e ingebaut . D ieser w i rd durch 

Drehen des Knop fes auf Nul l gestel l t . 
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1 Speedometer 

2. Odometer 

3. Tachometer 

4. Tripmeter 

5. Red zone 

4. Tageskilometerzähler 
5. Roter Bereich 
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9. How to read the tachometer 
A t a c h o m e t e r is p rov ided so that the rider can eas i ly 

ma in ta in eng ine R P M suf f ic ient to keep the eng ine 

w i th in the p o w e r curve. For m a x i m u m Per fo rmance 

acce le ra te in each gear to 6 , 5 0 0 r.p.m. or at mos t to 

7 , 0 0 0 r.p.m. before shi f t ing. The best ränge for ci ty 

dr iv ing is 4 , 0 0 0 to 5 , 0 0 0 r.p.m. in l ower gears . In th is 

ränge the eng ine has a m p l e p o w e r and yet is qui te 

doc i le . Neve r lug your eng ine ! (i.e. opera te b e l o w 

4 , 0 0 0 r.p.m.) It is r e c o m m e n d e d not to use red-zone 

8 , 5 0 0 — 1 0 , 0 0 0 r.p.m. 

Caution: 
S e e " B r e a k - i n " sec t ion for add i t iona l in fo rmat ion . 

1. Compteur de vitesse 

2. Totalisateur kilometrique 

3. Compte-tours 

4. Totalisateur journalier 

5. Zone rouge 

1. Geschwindigkei tsmesser 
2 Kilometerzähler 
3. Drehzahlmesser 



9. Lecture du compte-tours 
Le compte-tours permet au conducteur de connaitre le re­
gime du moteur, et de le maintenir ä l'interieur de la 
courbe de puissance. Pour des Performances maximum, 
monter le regime ä 6.500 ou 7.000 t/min avant d'engager 
le rapport superieur. En ville, la plage optimale se trouve 
entre 4.000 et 5.000 t/min. La puissance disponible est 
dejä considerable, et la souplesse est bonne. Ne jamais 
laisser trainer le regime (retrograder ä moins de 4 .000 
tours). Ne pas laisser Paiguille atteindre la zone rouge, 
entre 8.500 et 10.000 tours. 

Attention: 
Voir le paragraphe "Rodage" pour de plus amples details. 

9. Benutzung des Drehzahlmessers 
Durch das V o r h a n d e n s e i n e ines Drehzah lmessers 

kann der Fahrer leicht d ie r icht ige Drehzahl aufrechter­

ha l ten, um den M o t o r im güns t igen Le is tungsbere ich 

zu hal ten. Zur Erz ie lung der Höchst le is tung ist vor 

d e m S c h a l t e n in j edem G a n g auf 6 . 5 0 0 oder höch­

s tens 7 . 0 0 0 U / m i n zu besch leun igen Der beste Be­

reich für S tad t fahr ten l iegt z w i s c h e n 4 . 0 0 0 und 5 0 0 0 

U / m i n in den unteren Gängen. In d i e s e m Bere ich hat 

der M o t o r e ine aus re i chende Le is tung und ist noch 

recht e las t i sch . N i e m a l s den M o t o r mit zu niedriger 

Drehzah l (unter 4 . 0 0 0 U /m in ) fahren ! Es wi rd emp­

foh len, den roten Bere ich von 8 . 5 0 0 — 1 0 . 0 0 0 U / m i n 

n icht zu benutzen . 

Achtung: 
Wei te re E inze lhe i ten s ind unter "E in fahren" zu f inden. 
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BASIC INSTRUCTION 

1. G a s o l i n e 

U s e fuel w i t h an oc tane rat ing of 9 0 or more . S o m e 

regulär fue ls and mos t m id - range have more than 9 0 

oc tane rat ings. Ethyl g rade fuels usual ly have oc tane 

rat ings in e x c e s s of 1 0 0 . In add i t i on , they have c o n -

s iderab le addi t ive te t ra-ethy l lead w h i c h c a n c a u s e 

spark p lug p rob lems . W h e n e v e r poss ib le , use f resh, 

l o w lead gaso l ine . 



INSTRUCTIONS DE BASE 

1. Essence 

Faire le plein d'essence de plus de 90 octanes. Certaines 
essences normales et la plupart des essences moyennes 
remplissent cette exigeance. L'indice d'octane des essen­
ces ethylees depasse souvent 100. Le plomb tetraethyle 
qu'elles contiennent tend ä detruire les bougies. Autant 
que possible, utiliser de l'essence fraiche ä faible teneur en 
plomb. 

GRUNDANWEISUNGEN 

1. B e n z i n 

Es ist Benz in mit e iner Ok tanzah l von 9 0 oder darüber 

zu v e r w e n d e n . Ein ige No rma lbenz ine und die meis ten 

M i t t e l be re i chsso r ten haben Ok tanzah len von über 9 0 . 

Ä thy lbenzo l hat Ok tanzah len von über 1 0 0 . Es hat je­

d o c h auch e inen be t räch t l i chen Zusatz an Tet raäthy l ­

b le i , w o d u r c h Zündkerzenschwie r igke i ten ents tehen. 

N a c h Mög l i chke i t ist stets f r isches Benz in mit niedr i­

g e m B le igeha l t zu v e r w e n d e n . 
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2. Oil 
W e r e c o m m e n d that your first c h o i c e be Y a m a h a 

A u t o l u b e o i l . w h i c h can be p u r c h a s e d f rom any 

Y a m a h a dealer . If for any reason you use another type 

of o i l , c h o o s e f rom the fo l l ow ing list, w h i c h is in 

d e c e n d i n g order of p re ference. 

a. A n o t h e r b rand of 3 0 wt. two -s t r oke oi l labe led 

" B I A cer t i f ied for serv ice T C - W " . 

b. A 3 0 wt. two -s t roke oi l d e s i g n e d for air c o o l e d 

eng ines . 

c. A 3 0 wt. . qual i ty , de tergent type au tomot i ve oi l . 

Caution: 

U s e i tem c. on ly in e m e r g e n c i e s w h e r e two -s t r oke o i ls 

are not ava i lab le . 

Note: 
U n d e r ex t reme ly co ld cond i t i ons ( 0 ° C and be low) , 

s o m e oi ls b e c o m e exceed ing l y th ick and do not f l ow 

as readi ly. 

Consu l t your dea ler regard ing the oi l you are us ing and 

the cond i t i ons under w h i c h you are r id ing. 



2. Huile 
Nous recommandons en premier lieu l'huile Autolube Ya­
maha, qui est en vente chez tous les concessionnaires Ya­
maha. 
Si pour des raisons personnelles vous desiriez utiliser une 
autre marque d'huile, veuillez vous baser sur la liste ci-
dessous, dans l'ordre de preference. 

a. Autre marque d'huile deux temps SAE 30W repon-
dant aux prescriptions BIA service TC-W. 

b. Huile deux temps SAE 30W pour moteurs refroidis ä 
air. 

c. Huile detergente de qualite pour automobiles SAE 
10W. 

Attention: 
N'utiliser l'huile c. qu'en cas d'urgence, lorsqu'aucune 
huile deux temps n'est disponible. 

N.B.: 
Par temps tres froid (moins de 0°C), certaines huiles de-
viennent tres visqueuses et ne s'ecoulent plus normale-
ment vers la pompe ä huile. 
Consultez votre concessionnaire quam au type d'huile ä 
utiliser aux conditions ambiantes. 

2. Öl 
Wir empfehlen als erste Wahl Yamaha-Autolube-Öl, 
das bei jedem Yamaha-Händler gekauft werden kann. 
Falls aus irgendeinem Grund eine andere Ölsorte ver­
wendet wird, ist diese aus der folgenden Liste zu wäh­
len. (In der angegebenen Reihenfolge erstgenannte 
bevorzugen.) 

a. Eine andere Marke Zweitaktöl S A E 30 mit der Be­
zeichnung "BIA certified for service TC-W". 

b. Ein Zweitaktöl S A E 30 für luftgekühlte Motoren. 
c. Ein Detergentmotorenöl S A E 30 von bekannter 

Qualität. 

Achtung: 
Das unter c. genannte Öl ist nur in Notfällen zu ver­
wenden, wenn Zweitaktöle nicht zur Verfügung ste­
hen. 

Anmerkung: 
Unter besonders kalten Bedingungen ( 0 ° C und darun­
ter) werden einige Öle überaus dick und zähflüssig. 
Über die zu verwendende Ölsorte unter den gegebe­
nen Betriebsbedingungen ist der Händler um Rat zu 
fragen. 
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3. Checking the front brake fluid 
If the brake f lu id level b e c o m e s low, brake fa i lures wi l l 

occur . 

C h e c k the mas te rcy l i nder for the f lu id level . If it is 

found b e l o w the spec i f ied level , add the f lu id. 

B rake f lu id type: 

D O T #3 or #4 

S A E 7 0 R 3 

S A E J 1 7 0 3 a ~ - d 

Bo i l i ng point : 

2 4 0 ° C or bet ter 

Important note: 

1. To not a l l o w any brake f lu id to con tac t pa in ted 

sur faces , p las t ic parts or rubber par ts or they wi l l 

be d a m a g e d . 

2 . If the brake f luid level d e c r e a s e s rapidly, have 

your Y a m a h a dea ler check the brake immed ia te l y . 

3. A v o i d us ing any brake f lu ids o ther than those 

mee t ing spec i f i ca t ions . 

4 . A v o i d m ix ing the brake f luid w i th o ther makes . 

C h e m i c a l reac t ions may occur , c a u s i n g brake 

t roub les. 

1. Fluid level 
1. Niveau du liquide de frein 
1. Flüssigkeitsstand 



3. Controle du liquide de frein avant 
On risque la panne de frein si l'huile descend au-dessous 
d'un certain niveau. 
Contröler le niveau d'huile du reservoir du maitre-cylin-
dre. S'il est au-dessous de la ligne specifiee, completer. 
Type de liquide de frein: 

DOT #3 ou #4 

SAE 70R3 
SAE J 1703a— d 

Point d'ebullition: 
240 °C minimum 

Remarque importante: 
1. Evitez de souiller les surfaces peintes, en caoutchouc 

ou en plastique avec du liquide de frein. Vous ris-
quez de les endommager. 

2. Si le liquide de frein disparait anormalement vite, 
portez votre motocyclette chez votre concessionnaire 
pour une revision du circuit de freinage. 

3. Evitez d'utiliser tout liquide de frein ne repondant pas 
aux exigences ci-dessus. 

4. Evitez de melanger des liquides de marque differente, 
car des reactions chimiques nefastes peuvent se pro-
duire et endommager le circuit de freinage. 

3. Prüfen der Handbremsf lüssigkei t 

W e n n der Bremsf lüss igke i tssp iege l zu niedr ig ist, ver­

sagt die B r e m s e . 

F lüss igkei tsstand im Steuerzy l inder prüfen. W e n n der 

S t a n d un te r de r a n g e g e b e n e n H ö h e ist, m u ß 

Bremsf lüss igke i t nachgefü l l t we rden . 

A r t der Bremsf lüss igke i t : 

D O T Nr. 3 oder Nr. 4 

S A E 7 0 R 3 

S A E J 1 7 0 3 a — d 

S iedepunk t : 

2 4 0 ° C oder besser 

Wichtige Anmerkungen: 
1. Die Bremsf lüss igke i t darf n icht mit lackier ten Flä­

chen s o w i e Kunststof f - oder G u m m i t e i l e n in 

Berührung k o m m e n , we i l d iese dadurch angegrif­

fen w e r d e n . 

2. W e n n der Bremsf lüss igke i tssp iege l schne l l sinkt, 

m u ß die B r e m s e unverzügl ich in einer Y a m a h a -

Werks ta t t geprü f t w e r d e n . 

3. Es ist zu ve rme iden , Bremsf lüss igke i ten zu ver­

w e n d e n , d ie nicht den Vorschr i f ten en tsprechen. 

4. D a s M i s c h e n von Bremsf lüss igke i ten versch iede­

ner Hers te l le r ist zu ve rme iden . Es können c h e m i ­

s c h e Vorgänge s ta t t f inden, d ie Bremsstörungen 

ve ru rsachen . 
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5 When adding the brake fluid, take care not to al­

low any water to enter the System. 

4. C h e c k i n g t he d i s c b r a k e p a d s 

For easy check of w e a r on the d i sc brake pads , a w e a r 

ind ica tor is a t tached to each brake päd. This ind icator 

permi ts a Visual check w i thou t d i s a s s e m b l i n g the 

pads . 

To check , app ly the brake, and measu re the gap 

b e t w e e n the d isc and the indicator . 

If the gap m e a s u r e s less than 0 . 5 m m . have your 

Y a m a h a dea le r rep lace the pads. 

1. Brake disc 
2. Indicator 

1. Bremsscheibe 
2. Verschleißanzeiger 

l . Disque 

2. Indicateur 



5. Au moment de la recharge de liquide de frein, veillez 
ä ne pas introduire d'eau dans le Systeme. 

4. Controle des plaquettes de frein 
Pour faciliter le controle de l'usure des plaquettes, le frein 
ä disque est equipe d'un indicateur pour chaque pla-
quette. Celui-ci permet un controle rapide de l'usure, sans 
aucun demontage. 
Pour contröler, serrer le frein, et mesurer le jeu entre le 
disque et l'indicateur. 
Faire changer les plaquettes par le concessionnaire Ya­
maha lorsque le jeu descend au-dessous de 0,5 mm. 

5. W e n n Bremsf lüss igke i t nachgefü l l t w i rd , ist 

sorgfä l t ig darauf zu ach ten , daß kein W a s s e r in 

das S y s t e m eindr ingt . 

4. Prüfen der Belagklötze 
U m den Verschle iß an den Belagklötzen der S c h e i b e n ­

b r e m s e le icht prü fen zu können , w u r d e n die Be ­

lagklötze mit e i nem Verschle ißanzeiger ausgerüstet . 

Dadu rch ist e ine S ich tp rü fung mög l i ch , ohne die Be ­

lagklötze a u s b a u e n zu müssen. 

U m d iese zu p rü fen . B r e m s e anz iehen und Spa l t z w i ­

s c h e n B r e m s s c h e i b e und A n z e i g e r messen . 

Fal ls der Spa l t wen ige r als 0 , 5 m m beträgt , müssen 

die Belagk lötze in der Y a m a h a - W e r k s t a t t a u s g e w e c h ­

sel t w e r d e n . 
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Pre-operation check chart 

Item R e m a r k s 

rx rx A i / r~ t~v 

B R A K E S C h e c k o p e r a t i o n / A d j u s t m e n t / H y d r a u l i c reservoir 

C L U T C H rX 1 1 j_" /I _| • M . . ._ a 

C h e c k o p e r a t i o n / L e v e r ad jus tmen t 

A U T O L U B E C h e c k o i l l eve l /Top-o f f as requi red 

T R A N S M I S S I O N C h e c k t r a n s / S u m p leve l /Top-o f f as requi red 

D R I V E C H A I N C h e c k a l i g n m e n t / A d j u s t m e n t / L u b r i c a t i o n 

B A T T E R Y C h e c k e lec t ro ly te level w e e k l y / T o p - o f f mon th l y 

S P A R K P L U G A r . i i r x i i i J i'j_' i i 

Af ter b r e a k - i n — C h e c k co lo r and cond i t i on w e e k l y 

T H R O T T L E C h e c k for p roper Operat ion 

l A / U C C 1 O A M H T I D C P 

W H E E L S A N D T I R E S C h e c k p r e s s u r e / R u n o u t / S p o k e t i g h t n e s s / A x l e nuts 

F ITT INGS A N D F A S T E N E R S C h e c k a l l — T i g h t e n as necessa ry 

L I G H T S A N D S I G N A L S C h e c k head l i gh t /Ta i l - s top l i gh t s /Tu rn Signals, etc. 

Pre-opera t ion checks shou ld be m a d e each t ime the m a c h i n e is used . S u c h an inspec t ion can be tho rough ly ac -

comp l i shed in a very short t ime ; and the added safe ty it assu res is more than wo r th the t ime invo lved. 

3 2 



Tableau de contröles avant la conduite 

Point de controle Operation 

FREINS Controle du fonctionnement/reglage/reservoir du maitre-cylindre 

EMBRAYAGE Controle du fonctionnement/reglage du jeu au levier 

AUTOLUBE Controle du niveau d'huile/completer si necessaire 

BOITE Controle du niveau d'huile de boite/completer si necessaire 

CHAINE Controle de l'alignement/reglage/graissage 

BATTERIE 
Controle hebdomadaire du niveau d'electrolite/completer 
mensuellement 

BOUGIES Apres le rodage—Controle hebdomadaire de la couleur et de l'etat 

POIGNEE D'ACCELERATION Controle du fonctionnement 

ROUES ET PNEUS 
Controle de la pression/voilage/tension des rayons/ecrous d'axe 
de roues 

ASSEMBLAGES Contröler et resserrer si besoin est 

LAMPES ET AVERTISSEURS Contröler le phare, feu arriere, clignotants etc. 

Effectuer ce controle avant chaque utilisation de la machine. Les quelques minutes consacrees ä ce controle complet com-
pensent largement en securite ce petit contre-temps. 
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Überprüfungen vor Antritt der Fahrt 

fxpnpnQtJinri 
UCUCI 1 O L Cl 1 1 V 1 

B a m c r k u n g c n 

R R F M S F N \ A / i r k i i n n ^ w p i ^ p / F i n ^ t p l l i i n n / F l ü s R i n k p i t < 5 b p h ä l t p r n r ü f p n 
V V II l\UI I U O V V U I O L / X I I l o LGI IU 1 1 U / 1 lUooiyiXGIlOUGi luUui y 11 i i i X- i i 

K U P P L U N G 
i \ x z i i L. V - / r v X J 

W i r k u n g s w e i s e / H e b e l e i n s t e l l u n g p rü fen 

A U T O I U B F Ol^tpnH nri'ifprv n p n p h p n p n f p l l « ; Piiffi i l lpn 
Xy 1 D lü 1 IU UI U IUI 1 , UvUvUCI lui IIUIIO QU 1 1 UI ICI 1 

Ü F T R I F R F 
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A N T R I E B S K E T T E 
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Fluch t e n / E ins t e l l ung / S c hm ierzu s tand prü fen 

B A T T E R I E 
L J ^ X | 1 L I W L 

Fül lsäurestand w ö c h e n t l i c h p r ü f e n / M o n a t l i c h nachfü l len 

ZÜNDKERZE 
t— \J \ V L-/ l \ L I 1 £— L_ 

N a c h der Einfahrzei t , Farbe und Z u s t a n d w ö c h e n t l i c h prüfen 

G A S D R E H G R I F F A u f e inwand f re ie W i r k u n g s w e i s e p rü fen 

RÄDER U N D R E I F E N L u f t d r u c k / R u n d l a u f / S p e i c h e n s p a n n u n g / A c h s m u t t e r n p rü fen 

B E F E S T I G U N G S E L E M E N T E Sämt l i che p r ü f e n — F a l l s n o t w e n d i g , fes tz iehen 

B E L E U C H T U N G / A N Z E I G E L A M P E N S c h e i n w e r f e r , S c h l u ß / B r e m s l e u c h t e , B l inker usw . prü fen 

Überprü fungen vor Antr i t t der Fahrt so l l ten j edesma l v o r g e n o m m e n w e r d e n , w e n n die M a s c h i n e benutzt w i rd . 

D iese Prüfungen können in sehr kurzer Zei t g ründ l i ch du rchge füh r t w e r d e n ; d ie zusätz l iche S icherhe i t , d ie dadu rch 

erreicht w i rd , ist mehr wer t als der Ze i t au fwand . 
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OPERATION 

1. B e f o r e s t a r t i n g 

Before you Start for a r ide you shou ld check severa l 

po in ts for safety. In part icular . 

a. D o you have e n o u g h fuel? 

b. D o you have e n o u g h oi l? 

If the oi l level s h o w s in the g lass port. add oi l . 

M a k e sure that the oil is suf f ic ient for your dr iv ing 

p lan by us ing the oi l d ip st ick. (Refer to " B a s i c 

i ns t ruc t i on " for type of oil.) 

c. A r e your tire p ressures cor rec t? 

Incorrect tire p ressures affect the comfor t , 

hand l ing , acce le ra t ion and life of t ires. Incorrect 

tire p ressures can a lso lead to a c c i d e n t s ! 

Front tire Rear tire 

N o r m a l r iding 1.6 k g / c m 2 2 . 0 k g / c m 2 

N o t e : 

W h e n you run the m a c h i n e at a speed of 1 0 0 

k m / h or more . the tire pressure shou ld be 2 0 

percent more than the spec i f ied . 
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CONDUITE 

1. Avant le depart 

Pour des raisons de securite, il convient, avant chaque tra-
jet, de contröler les quelques points suivants. 

a. L'essence du reservoir suflit-elle au parcours envi-
sage? 

b. Le niveau du reservoir d'huile est-il süffisant? 
Des que l'huile apparait au regard du reservoir, 
completer le niveau. A l'aide de la jauge ä huile, voir 
si l'on a assez d'huile pour le trajet envisage. (Quant 
au type d'huile ä utiliser, voir "Instructions de base".) 

c. Les pneus sont-ils gonfles ä la pression correcte? 
Un gonflage incorrect nuit au confort, ä la tenue de 
route, ä l'acceleration et raccourcit la duree des 
pneus. De plus, eile peut mener ä un accident! 

Pneu avant Pneu arriere 

Conduite 
normale 

1,6 kg/cm2 2,0 kg/cm2 

N.B.: 

Si la machine est conduite ä plus de 100 km/h, aug­
menter la pression des pneus de 20%. 

FAHRBETRIEB 

1. Vor Beginn einer Fahrt 
Aus Sicherheitsgründen sollten vor Beginn einer Fahrt 
insbesondere die folgenden Punkte überprüft werden: 

a. Ist genügend Benzin im Tank? 
b. Ist genügend Öl vorhanden? 

Wenn der Ölstand im Schauglas sichtbar ist, muß 
Öl nachgefüllt werden. Sicherheitshalber ist mit 
dem Ölmeßstab nachzuprüfen, ob das Öl für die 
Fahrtstrecke ausreicht. (Die Ölsorte ist unter 
..Grundanweisungen" angegeben.) 

c. Stimmt der Reifenluftdruck? 
Falscher Reifenluftdruck beeinträchtigt den Fahr­
komfort, die Lenkbarkeit, die Beschleunigung und 
die Lebensdauer der Reifen. Darüber hinaus kann 
falscher Reifendruck zu Unfällen führen! 

Vorderrad Hinterrad J 
Normale 

Fahrbedingungen 
1,6 kp/cm2 2,0 kp/ci . 

Anmerkung: 
Wenn die Maschine mit 100 km/h oder mehr ge­
fahren wird, sollte der Reifenluftdruck 20 Prozent 
höher als angegeben sein. 
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d. D o both brakes and the s top l ight w o r k ? 

e. A r e the l ights and horn wo rk i ng in order? 

C h e c k the head l igh t . ta i l l ight, me te r l amps . and 

ind ica t ing l amps The f ew m inu tes you save by 

not c h e c k i n g are not wor th be ing s t randed 

w i thou t l ights ! 

2. S t a r t i n g 

a. Turn the fuel cock lever to the " O P E N " pos i t ion . 

b. Insert the igni t ion key and turn it to the #1 pos i ­

t ion 

The use of a pr imary kick s tar t ing Sys tem enab les 

you to Start the eng ine ei ther in gear or in neutral 

(if in gear, pul l in the c lu tch lever). 

c. C h e c k " E N G I N E S T O P " sw i t ch pos i t ion and 

thrott le Operat ion. 
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d. Les deux freins et le feu stop fonctionnent-i ls d'une 

maniere satisfaisante? 

e. L 'ecla i rage et l 'avertisseur sont-ils en ordre de mar-

che? 

Contrö ler le phare, le feu arriere, l 'eclairage des 

compteurs et les temoins du tableau de bord . Les 

quelques minutes que vous gagneriez en sautant ce 

controle ne valent pas l ' inconfort de se trouver en 

•panne d'eclairage. 

2. Demarrage 
a. P lacer la manette du robinet d'essence en posi t ion 

verticale " O P E N " . 

b. Inserer la cle de contact, et l a tourner en posi t ion 1. 

L e k ick est du type primaire. II permet done de lan-

cer le moteur au point mort ou avec une vitesse en-

gagee. D a n s ce dernier cas il faudra debrayer. 

c. Conf i rmer que la manette d'arret du moteur est sur 

" R U N " et que la poignee d'accelerat ion tourne sou-

plement. 

d. S i n d be ide B r e m s e n und die B rems leuch te in Ord ­

nung? 

e. S i n d die L a m p e n und die Hupe in e inwand f re iem 

Zus tand? 

Sche inwer fe r , Sch luß leuchte , Meßgerä te - und 

Kon t ro l l ampen prüfen. Die wen igen M i n u t e n , die 

man durch N ich taus führen d ieser Überprü fungen 

sparen kann , s ind es nicht wert , nachts ohne Licht 

d a z u s t e h e n ! 

2. Starten 
a. Hebe l des A b s p e r r h a h n s auf O P E N drehen. 

b. Zündsch lüsse l e ins tecken und in S te l lung 1 dre­

hen. 

D ie A n w e n d u n g einer Pr imärk ickstar tere inr ich­

tung e rmög l i ch t es , den M o t o r en tweder bei ein­

ge leg tem G a n g oder in Leer laufs te l lung anzutre­

ten. (Bei e inge leg tem G a n g , Kupp lungshebe l an ­

ziehen.) 

c. Scha l t s te l l ung des Mo to rabscha l t e r s und Wi r ­

k u n g s w e i s e des Gasdrehgr i f fs prüfen. 
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Starting in cold weather 
M o s t eng ines are dif f icult to Start in co ld or f reez ing 

weather . 

Y A M A H A M o t o r c y c l e s however , use a carbure tor w i th 

a bui l t in Starter jet that g ives a r icher mix ture for 

eas ier co ld w e a t h e r s tar t ing. 

1) Dep ress the Starter lever " C H O K E " . 

2) Star t the eng ine w i th the kick Starter, keep ing the 

thrott le c l osed . 

Starting when your engine is warm 
W h e n your eng ine is w a r m , after r id ing or in w a r m 

weather , don ' t use the Starter lever. O p e n the thrott le 

s l ight ly ( 1 / 4 turn or less) and kick the Starter. 

Warming up 

To get m a x i m u m eng ine life, a l w a y s " w a r m u p " the 

eng ine for a f ew m inu tes before s tar t ing off. Neve r 

acce le ra te hard w i t h a co ld eng ine ! To see w h e t h e r 

or not the eng ine is w a r m , see if it r esponds to throt t le 

normal ly . Don ' t forget to raise the Starter lever after 

the eng ine is w a r m . Neve r run the eng ine excess i ve l y 

wh i l e in neutral or w i t h c lu tch e n g a g e d . 
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Demarrage par temps froid 
Par temps tres f ro id , la plupart des moteurs demarrent 

diff ici lement. Sur les motocyclettes Y a m a h a , les carbura­

teurs sont equipes d'un gicleur de Starter qui enrichit le 

melange, ce qui rend le demarrage simple et rapide par les 

temperatures les plus basses. 

1) Aba isser le levier de Starter du carburateur. 

2) E n gardant les gaz fermes, act ionner le k ick. 

Demarrage lorsque le moteur est chaud 
Lorsque le moteur est chaud ou par temperature elevee, 

ne pas abaisser le levier du Starter. Ouvr i r legerement les 

gaz (1/4 ou moins) et actionner le k ick. 

Mise ä temperature 
Pour menager le moteur, toujours le laisser chauffer pen-

dant quelques minutes avant le depart. N e jamais accele­

rer vivement avec un moteur froid. L e moteur est en con-

dit ion lorsqu' i l repond vigoureusement aux soll icitations 

de la poignee d'accelerat ion. Des que le moteur est 

chaud, relever le levier du Starter. Evi ter de faire hurler le 

moteur au point mort ou en debrayant. 

Starten bei kaltem Wetter 

Die me is ten M o t o r e n s ind bei ka l tem Wet te r oder 

Frost s c h w i e r i g zu star ten. 

Y A M A H A - M o t o r r ä d e r haben jedoch e inen Vergaser 

mit e ingebau te r Star tdüse, der ein fet teres G e m i s c h 

für e in le ichtes S ta r ten bei ka l tem We t te r liefert. 

1) S ta r thebe l n iederdrücken. 

2) M o t o r bei g e s c h l o s s e n e m Gasdrehgr i f f antreten. 

Starten bei warmem Motor 

W e n n der M o t o r bei w a r m e m Wet te r oder nach einer 

Fahrt w a r m ist, S ta r thebe l nicht benutzen . G a s d r e h ­

griff le icht ö f fnen ( 1 / 4 Drehung oder weniger) und 

Kicks tar ter durch t re ten . 

Warmlaufen 
U m e ine große Lebensdaue r des M o t o r s zu erz ie len, 

M o t o r vor der Fahrt s tets ein paar M i n u t e n w a r m l a u ­

fen lassen . N i e m a l s bei ka l tem We t te r stark besch leu ­

n igen ! Du rch e inen V e r s u c h läßt s ich herausf inden, 

ob der M o t o r w a r m ist oder nicht, i ndem festgestel l t 

w i rd , ob d ieser auf G a s g e b e n normal anspr icht . N icht 

ve rgessen , den S ta r thebe l w iede r hochzuz iehen , so ­

bald der M o t o r w a r m ist. N i e m a l s den M o t o r im Leer­

lauf oder in a u s g e k u p p e l t e m Zus tand mit hoher Dreh­

zah l laufen lassen . 
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1 First Premiere 1. 1 Gang 
N Neutral N . Point-mort N Leerlauf 
2 Second 2. Deuxieme 2 2 Gang 
3. Third 3. Troisieme 3 3. Gang 
4 Fourth 4. Quatrieme 4. 4. Gang 
5. Fifth 5. Cinquieme 5 5. Gang 
6 Sixth 6. Sixieme 6 6 Gang 
7 Accelerat ion 7. Rapport superieur 7. Heraufschalten 
8 Reduction 8. Rapport inferieur 8 Herabschalten 
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3. Shifting and acceleration 
R D 2 5 0 ( B ) / R D 3 5 0 ( B ) has a 6 - s p e e d t r ansm iss i on . 

The t r ansm iss i on a l l o w s you to cont ro l the a m o u n t of 

p o w e r you have ava i lab le at a g iven speed for s tar t ing, 

acce le ra t i ng , c l imb ing hüls, etc. 

The use of the c h a n g e pedal is i l lustrated be low. 

To shift into N E U T R A L , dep ress the c h a n g e peda l to 

the end of its t ravel (you wi l l feel a s top w h e n you are 

in l ow gear), then ra ise it s l ight ly. 

If you are in neutra l , the green l ight in the t achome te r 

wi l l l ight w h e n the igni t ion s w i t c h is on . 

a. Pu l l the c lu tch lever to d i sengage the c lu tch . 

b. Shi f t into F I R S T gear 

c. O p e n the throt t le gradual ly , and at the s a m e t ime, 

re lease the c lu tch lever s lowly . 

d. A t 15 to 2 5 k m / h . , c lose the throt t le, and at the 

s a m e t ime pul l in the c lu tch lever qu ick ly . 

e. Shi f t into S E C O N D . B e carefu l not to shif t into 

neutra l . 

f. O p e n the thrott le part w a y and gradua l ly re lease 

the c lu tch lever. 



3. Passage des vitesses et acceleration 
Les RD250(B)/RD350(B) sont equipes d'une boite ä 6 vi­
tesses. Les rapports bien etages permettent d'exploiter ä 
fond la puissance du moteur dans toutes les circonstan-
ces, au demarrage, ä l'acceleration et en cöte. 
L'utilisation du selecteur de vitesses est illustree ci-des-
sous: 
Pour passer au point mort, presser la pedale jusqu'ä fin de 
course (on se trouve alors en premiere), puis le relever 
legerement. 
Au point mort, le temoin vert, sur le cadran du compte-
tours s'allume lorsque le contact est mis. 

a. Presser le levier d'embrayage pour debrayer. 
b. Appuyer sur le selecteur pour passer en premiere. 
c. En coordonnant les mouvements, accelerer et relä-

cher progressivement le levier d'embrayage. 
d. Entre 15 et 25 km/h, couper les gaz, et presser rapi-

dement le levier d'embrayage. 
e. En relevant le selecteur, passer la deuxieme. Veiller ä 

passer au-delä du cran du point mort. 
f. Accelerer legerement et debrayer progressivement. 

3. Schalten und Beschleunigen 
Die R D 2 5 0 ( B ) / R D 3 5 0 ( B ) hat ein Sechsgangge t r i ebe . 

D a s Get r iebe e rmög l i ch t es, die ver fügbare Le is tung 

für die g e g e b e n e n G e s c h w i n d i g k e i t e n be im An fah ren , 

B e s c h l e u n i g e n , Bergauf fahren usw. vol l auszunutzen. 

D ie W i r k u n g s w e i s e des Gangscha l t hebe l s ist in der 

A b b i l d u n g dargeste l l t . 

U m in den Leer lauf zu scha l ten , ist der Gangscha l t he ­

bel vö l l ig nach unten durchzut re ten (man füh l t den A n ­

sch lag im ers ten Gang) , dann ist der Hebe l leicht nach 

oben zu z iehen . 

W e n n s ich das Get r iebe in der Leer laufs te l lung bef in­

det, leuchtet d ie grüne L a m p e im Drehzah lmesse r auf, 

so lange die Z ü n d u n g e ingescha l te t ist. 

a. K u p p l u n g s h e b e l anz iehen , um auszukuppe ln . 

b. In den E R S T E N G a n g scha l ten . 

c. A l lmäh l i ch G a s geben und g le ichzei t ig den Kup­

p lungshebe l l angsam los lassen . 

d. Den Gasdrehgr i f f bei 15 bis 2 5 k m / h schl ießen 

und g le ich den Kupp lungshebe l schne l l anz iehen. 

e. In den Z W E I T E N G a n g scha l t en ; dabei beachten , 

daß nicht in den Leer lauf gescha l te t w i rd . 

f Gasdrehgr i f f te i lwe ise ö f fnen und Kupp lungshebe l 

l os lassen . 
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g. To acce le ra te or dece le ra te , use the s a m e 

p rocedure to shif t into T H I R D , F O U R T H , F I F T H , 

and S I X T H gears . 

h. Excep t for compe t i t i on or high s p e e d dr iv ing, shift 

so that the eng ine s p e e d rema ins b e t w e e n 4 , 0 0 0 

— 5 , 0 0 0 r.p.m. Th is is the Op t imum opera t ing 

ränge for the eng ine . 

Going downhill 

O n a long d o w n grade or Sharp descen t , don ' t rely on 

the b rakes a lone, but use the eng ine c o m p r e s s i o n as a 

brake: shift into F O U R T H or T H I R D as requi red by the 

grade and c lose the thrott le. 

Caution: 
Never a t tempt to turn off the igni t ion s w i t c h on a long 

hi l f 

Th is w i l l on ly c a u s e the spark p lug to foul in add i t ion 

to be ing unsafe . 
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g. Agir de meme pour passer la troisieme, quatrieme 
cinquieme et sixieme et pour retrograder. 

h. Sauf en competition et en conduite ä grande vitesse 
selectionner les rapports de fa?on ä maintenir le re 
gime moteur entre 4.000 et 5.000 tours. Cette plag« 
represente les regimes optimaux du moteur. 

En cöte 
Lorsqu'on entame une petite cöte, accelerer progressive­
ment pour ne pas laisser tomber le regime ou perdre de la 
puissance. Lors de l'ascension d'une cöte raide, retrogra­
der de cinquieme en quatrieme ou de quatrieme en troi­
sieme (exemple) selon les besoins. 

Attention: 
Ne jamais couper le contact dans une longue descente. 
Ceci non seulement encrasse la bougie, mais encore pre-
sente de reels dangers. 

g. D a s s e l b e Ver fahren ist a n z u w e n d e n , w e n n in den 
D R I T T E N , V I E R T E N . FÜNFTEN und S E C H S T E N 
G a n g gescha l te t w i rd , und zwar um herauf- oder 
he rabzuscha l ten . 

h. Außer bei Rennfahr ten oder Fahren mit hoher 
G e s c h w i n d i g k e i t ist so zu scha l ten , daß die M o ­
tordrehzahl z w i s c h e n 4 . 0 0 0 und 5 . 0 0 0 U / m i n 
geha l ten w i rd . D a s ist der günst igs te Bet r iebsbe­
reich für den Mo to r . 

Bergauffahren 
B e i m Befahren einer le ichten S te i gung Gasdrehgr i f f 
a l lmäh l ich ö f fnen , um e inen Ver lus t an Drehzah l und 
Le is tung zu ve rme iden . 

Be i e iner s te i len S t e i g u n g m u ß herabgescha l te t wer ­
den , z u m Be isp ie l aus d e m FÜNFTEN in den V I E R T E N 
oder aus d e m V I E R T E N in den D R I T T E N G a n g , je nach 
den Er fordern issen. 

Achtung: 
N i e m a l s auf e iner langen Gefäl lestrecke die Zündung 

ausscha l ten . 

Dadu rch ver rußt nur die Zündkerze und darüber h inaus 

bee in t räch t ig t es die S icherhe i t . 
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G o i n g u p h i l l 

W h e n star t ing to c l i m b a gent le g rade , o p e n the 

throt t le l i tt le by litt le to avo id loos ing s p e e d and 

power . 

W h e n c l imb ing a s tep grade, shif t d o w n (for example ) 

for F IFTH to F O U R T H or f rom F O U R T H to T H I R D as 

requi red. 

4. S t o p p i n g 

There are severa l w a y s to s top. 

Pu l l ing in the c lu tch lever and tw is t ing the throt t le gr ip 

in the c l o s e d d i rec t ion w i l l permi t you to gradua l ly 

g l ide to a s top Downsh i f t i ng th rough the gears , us ing 

the drag of the eng ine to s l o w d o w n is another . 

H o w e v e r , the best m e t h o d , and the one mos t 

universal ly used , is to use both eng ine c o m p r e s s i o n 

(downsh i f t ing th rough the gears as the m a c h i n e 

s lows) and the front and rear brakes. 

A f te r the rear brake Starts to take ho ld , g radua l ly app ly 

the front brake. 

A s the m a c h i n e con t i nues to s l o w shift d o w n th rough 

the gears us ing eng ine c o m p r e s s i o n to a id the s l o w i n g 

effect. W h e n shi f t ing d o w n , w a t c h the t a c h o m e t e r to 

see that the eng ine d o e s not over- rev. 
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A la descente 
Lors de la descente d'une longue cöte ou d'une cöte raide, 
ne pas s'en remettre aux seuls freins; profiter plutöt du 
frein moteur: Retrograder de quatrieme en troisieme, Se­
lon les besoins, et fermer les gaz. 

4. Arret de la motocyclette 
II y a plusieurs manieres de s'arreter. 
La premiere est de debrayer et de fermer les gaz. La mo­
tocyclette s'arretera apres un certain temps. On peut ega-
lement retrograder successivement tous les rapports, en 
profitant du frein moteur. La meilleure methode, et la 
plus couramment utilisee est de retrograder les rapports 
tout en se servant judicieusement des freins avant et ar­
riere. 
N'actionner le frein avant qu'au moment oü le frein ar­
riere commence ä tirer. 
Au für et ä mesure que la moto ralentit, retrograder pour 
profiter au maximum du freinage resultant de la compres­
sion du moteur. Surveiller attentivement le compte-tour 
pour ne pas creer de sur-regime. 

Bergabfahren 
Bei e iner langen Gefäl lestrecke oder e inem stei len A b ­

hang ver lasse m a n s ich n icht nur auf die B remsen , 

sondern benutze auch die Mo to rve rd i ch tung zur 

B r e m s u n g : d e m G r a d des Gefäl les en tsprechend in 

den V I E R T E N oder D R I T T E N G a n g scha l ten und G a s ­

drehgri f f sch l ießen. 

4. Anhalten 
M a n kann auf ve rsch iedene W e i s e anhal ten. 

Durch A n z i e h e n des Kupp lungshebe l s und Schl ießen 

des Gasdrehgr i f fs k o m m t die M a s c h i n e langsam zum 

St i l l s tand . Eine andere Mög l i chke i t ist e in Herab­

scha l ten über d ie e inze lnen Gänge, um die Bremswi r ­

kung des M o t o r s zu benutzen . D a s beste und a m mei ­

s ten a n g e w e n d e t e Ver fahren ist j edoch , d ie Motorver ­

d ich tung (Herabscha l ten über d ie e inze lnen Gänge 

en tsp rechend der V e r l a n g s a m u n g der Masch ine ) so ­

w ie die H a n d - und die Fußbremse zu benutzen. 

S o b a l d die Fußbremse zu w i rken beginnt , ist die 

H a n d b r e m s e a l lmäh l ich anzuz iehen . 

W e n n s ich die M a s c h i n e we i te r ver langsamt , ist über 

die e inze lnen Gänge herabzuscha l ten , um die B r e m ­

sung durch d ie Mo to rve rd i ch tung zu verstärken. D a ­

bei den Drehzah lmesse r beach ten , dami t der M o t o r 

nicht überdreht w i rd . 

4 7 
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Note: 
Dur ing per iods of i nc lemen t wea the r (snow, rain, s leet , 

or ice) or on poor road sur faces w h e r e t rac t ion is m i ­

n ima l , or in a Sharp corner , IT IS N O T A D V I S A B L E T O 

F I R M L Y A P P L Y T H E F R O N T B R A K E . W h i l e it is true 

that the front brake supp l i es the greater por t ion of 

brak ing power , it is a lso true that stabi l i ty can be upset 

very eas i ly if it is used incau t ious ly under the above 

cond i t ions . 

5. Cruising 
A f requent ly a s k e d ques t ion is " W h a t r.p.m. shou ld I 

c ru ise a t ? " 

The B R E A K - I N sec t i on p rov ides l imi ta t ions w h e n the 

mo to rcyc le is new , but o n c e the eng ine has been 

broken in, then w e sugges t that you fo l l ow these gu ide 

l ines. For sus ta ined load and throt t le cond i t i ons , s u c h 

as those encoun te red on o p e n h i ghways , c ru ise at 3 / 4 

throt t le or at 3 / 4 of the r.p.m. " red l i ne" , w h i c h e v e r 

c o m e s first. A l w a y s bear in m ind t hough , the 

m a x i m u m a l l o w a b l e s p e e d l imit for the area th rough 

w h i c h you are r id ing. Th is is a r e c o m m e n d a t i o n , not a 

" h a r d and fas t " rule. A n y mod i f i ca t ion or pe rsona -

l izat ion of the runn ing gear cou ld poss ib ly c h a n g e the 



N.B.: 
E n cas de mauvais temps (neige, pluie ou verglas) ou lors­

que l'etat de la route laisse ä desirer et que l 'adherence des 

roues est min imale ainsi qu 'en virage serre, E V I T E R D E 

S E R R E R F E R M E M E N T L E F R E I N A V A N T . II est 

vra i que le frein avant contr ibue grandement ä la force de 

freinage, mais on risque de compromettre l a stabilite en 

l'uti l isant inconsiderement dans les condit ions men-

tionnees ci-dessus. 

5. Vitesse de croisiere 
O n pose souvent l a question suivante: Que l regime mo­

teur doi t -on adopter ä la vitesse de croisiere? 

L a section R O D A G E repond ä cette question lorsque la 

motocyclette est neuve, mais lorsque le moteur est rode, 

nous suggerons que vous suiviez les recommandat ions 

suivantes. A Charge et accelerat ion constantes, condi ­

t ions rencontrees sur les routes ouvertes, accelerez aux 

3 /4 , ou amenez l 'aiguil le du compte-tours aux 3 /4 du sec-

teur avant la zone rouge. C e c i n'est qu'une recommanda-

t ion, et non une regle generale. Respectez scrupuleuse-

ment les l imitat ions de vitesse dans la zone que vous tra-

versez. A v e c un peu d'habitude, vous pourrez adapter le 

Anmerkung: 

Bei un f reund l i chem We t te r (Schnee , R e g e n , Graupe ln 

oder Eis) oder sch lech ten St raßen mit ger inger Spur ­

ha l tung s o w i e in e iner schar fen Kurve IST E S N ICHT 

R A T S A M , DIE H A N D B R E M S E F E S T A N Z U Z I E H E N . 

D ie H a n d b r e m s e erbr ingt den größeren Tei l der 

B rems le i s tung . W e n n sie j edoch unter den ob igen B e ­

d ingungen unvors ich t ig benutzt w i rd , kann die M a ­

sch ine le icht aus d e m G l e i c h g e w i c h t geraten. 

5. Reisegeschwindigkeit 
Eine oft geste l l te Frage ist: „ M i t w e l c h e r Mo to rd reh ­

zah l sol l te m a n no rma le rwe ise f a h r e n ? " Für das neue 

M o t o r r a d ge l ten die im A b s c h n i t t E I N F A H R Z E I T ge­

nannten Beschränkungen, soba ld j edoch der M o t o r 

e ingefahren ist, emp feh len wir , d ie fo lgenden Richt l i ­

n ien zu beach ten . Be i g le i chb le ibenden Be las tungs­

und G e s c h w i n d i g k e i t s b e d i n g u n g e n , w ie sie z u m B e i ­

sp ie l auf der A u t o b a h n auf t reten, ist Fahren mit 3 / 4 

geö f fne tem G a s oder mit 3 / 4 der Drehzah l vor Beg inn 

des roten Bere i chs angebracht , je n a c h d e m , we lche 

B e d i n g u n g zuers t eintritt. 

Dabe i so l l ten s tets d ie für d ie jewe i l i gen Geb ie te be­

s tehenden Geschwind igke i t sbeschränkungen beach ­

tet w e r d e n . D a s ist ke ine Vorschr i f t , sondern ledigl ich 

e ine Emp feh lung unserersei ts . Techn i sche Verände-
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6. B r e a k - i n 
T H E R E IS N E V E R A M O R E I M P O R T A N T P E R I O D . IN 

T H E L IFE O F Y O U R Y A M A H A T H A N T H E P E R I O D 

B E T W E E N Z E R O A N D 1 .000 km. For th is reason w e 

ask that you carefu l ly read the fo l l ow ing mater ia l . 

B e c a u s e the eng ine is brand new , you mus t not put an 

excess i ve load on it dur ing the first severa l hours of 

runn ing you cou ld look at it in th is manner : Dur ing the 

first 5 0 0 km. the var ious par ts in the eng ine w e a r and 

po l ish t h e m s e l v e s to the cor rect opera t ing c lea rances . 

Dur ing this per iod p ro longed fül l thrott le Operat ion, or 

any cond i t i on w h i c h might result in excess i ve head 

a n d c y l i n d e r t e m p e r a t u r e s m u s t be a v o i d e d . 

H o w e v e r , m o m e n t a r y fü l l throt t le Operat ion (2 ~ 3 

s e c o n d s m a x i m u m ) does not ha rm the eng ine. Each 

fü l l thrott le acce le ra t ion s e q u e n c e shou ld be f o l l owed 

w i th a subs tan t ia l rest per iod for the eng ine by 

c ru is ing at l ower rpm 's s o that the eng ine can ride 

itself of the tempora ry bui ld up of heat. The m e t h o d 

for b reak ing in your Y a m a h a is qui te s imp le . 

opera t ing ränge mos t comfo r tab le and mos t ef f ic ient 

for the eng ine. 
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6. Rodage 
LES PREMIERS 1.000 KILOMETRES DE VOTRE 
M O T O C Y C L E T T E REPRESENTENT L'ETAPE L A 
PLUS IMPORTANTE DE L A VIE DE VOTRE 
Y A M A H A . 
Ce paragraphe est done d'une importance primordiale. II 
convient que vous le lisiez attentivement pour que votre 
machine vous donne pleine satisfaction par la suite. 
Lorsque vous recevez votre machine, le moteur est neuf. 
Pendant les premieres heures de conduites, eviter de le 
charger excessivement. Cela s'explique ainsi: Pendanties 
Premiers 500 km, les divers organes du moteur s'usent et 
se polissent mutuellement jusqu'ä amenager les jeux opti-
maux entre eux. Pendant cette periode, eviter ä tout prix 
d'aecelerer ä fond de fa9on prolongee et veiller ä ce que la 
temperature des cylindres et culasses ne s'eleve trop. Ce-
pendant, quelques secondes de pleine acceleration ne nui-
sent pas'au moteur. Chaque periode d'acceleration inten­
sive devra etre suivie d'un repos du moteur, c'est ä-dire 
qu'on devra le laisser tourner ä un regime modere pour 
qu'il puisse evacuer la chaleur emmagasinee. Le principe 
de rodage de votre motoeyclette est tres simple: 

6. E i n f a h r e n 

D I E W I C H T I G S T E Z E I T S P A N N E IN D E R 

L E B E N S D A U E R I H R E R Y A M A H A I S T D E R 

A B S C H N I T T Z W I S C H E N N U L L U N D 1 . 0 0 0 

K I L O M E T E R N . A u s d i e s e m Grund raten w i r Ihnen, 

das Fo lgende sorgfä l t ig zu lesen. 

Der fabr ikneue M o t o r sol l te w ä h r e n d der ersten Be ­

t r iebss tunden keiner übermäß igen Be las tung ausge­

setzt w e r d e n , denn w ä h r e n d der ersten 50Ö km müs­

sen die ve rsch iedenen Tei le des M o t o r s erst e in lau­

fen. Be i den dabe i en ts tehenden Ab r i ebs - und Pol ier­

vo rgängen f indet e ine Ber i ch t igung der Bet r iebsto le­

ranzen statt. W ä h r e n d d ieser Zeit muß längeres Vo l l ­

g a s f a h r e n o d e r j ede B e d i n g u n g , d i e zu h o h e n 

Zy l inderkopf - und Zy l inder tempera tu ren führ t , vermie­

den w e r d e n . J e d o c h ist kurzzei t iger Vo l lgasbet r ieb 

(höchstens 2 b is 3 Sekunden) nicht schädl ich für den 

Mo to r . J e d e r Vo l l gasbesch leun igungs fo l ge sol l te eine 

re ich l iche Abküh lze i t bei n iedr iger Drehzahl fo lgen, so 

daß der M o t o r d ie en ts tandene W ä r m e abführen 

kann. Der E in fahrvorgang für Ihre Y a m a h a ist recht 

e in fach. 
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regime du moteur et le rapport utilise ä votre style de con­
duite personnel, et ä la zone la plus confortable et econo-
mique du moteur. 

rungen der M a s c h i n e zur A n p a s s u n g an die Fahrge­

w o h n h e i t e n des Fahrers können mög l i cherwe ise den 

Be t r i ebsbere i ch des M o t o r s güns t ig bee in f lussen 



a. 0 to 5 0 0 km. : 

A v o i d Operat ion above 4 , 0 0 0 r.p.m. 

A l l o w a coo l i ng off per iod of f ive to ten m inu tes 

after every hour of Operat ion. Va ry the speed of 

the mo to r cyc l e f rom t ime to t ime. D o not opera te 

it at one -se t throt t le pos i t ion . 

b. 5 0 0 to 1 .000 km. : 

A v o i d p ro longed Operat ion above 6 , 0 0 0 r.p.m. 

A l l o w the mo to r cyc l e to rev freely th rough the 

gears but do not use fü l l thrott le at any t ime. 

c. 1 ,000 km. and b e y o n d : 

A v o i d p ro longed fül l thrott le Operat ion. 

A v o i d c ru is ing s p e e d s in e x c e s s of 7 , 0 0 0 r.p.m. 

Vary s p e e d s occas iona l l y . 
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a. 0 — 500 km: 
Eviter de monter au-dessus de 4.000 t/min. 
Toutes les heures de marche, arreter le moteur pen-
dant cinq ä dix minutes pour le refroidir. De temps 
ä autre, varier la vitesse. Ne pas maintenir la meme 
acceleration pendant tres longtemps. 

b. 500 ~ 1.000 km: 
Eviter de rouler ä plus de 6.000 tours de fa?on pro-
longee. Laisser le moteur grimper librement en re­
gime lors du passage de rapports, mais ne jamais 
accelerer ä fond. 

c. Plus de 1.000 km: 
Eviter de rouler ä plein gaz. Ne pas maintenir un re­
gime de croisiere de 7.000 tours. De temps ä autre, 
changer de vitesse. 

a. 0 b is 500 k m : 

Bet r ieb bei Drehzah len über 4.000 U / m i n verme i ­

den . 

N a c h j ewe i l s e iner S tunde Fahrt ist eine Abküh l ­

zeit von fün f bis zehn M i n u t e n e inzu legen. V o n 

Zei t zu Zei t ist d ie G e s c h w i n d i g k e i t des Mo to r ra ­

des zu verändern . Es ist nicht dauernd mit g le i ­

cher Gase ins te l l ung zu fahren. 

b. 500 b is 1.000 k m : 

Längerer Bet r ieb bei Drehzah len über 6.000 U / -

min v e r m e i d e n . Die Mo to rd rehzah l kann in den 

Gängen frei veränder t w e r d e n , jedoch ist nicht mit 

V o l l g a s zu fahren. 

c. Über 1.000 km : 

Längeres Vo l l gas fah ren ve rme iden . R e i s e g e s c h ­

w ind igke i ten mit Mo to rd rehzah len über 7.000 U / -

min ve rme iden . G e s c h w i n d i g k e i t ge legent l ich 

verändern . 
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SERVICING 

The serv ic ing in fo rmat ion inc luded in th is m a n u a l is 

i n t e n d e d to p r o v i d e y o u , the o w n e r , w i t h the 

necessa ry in fo rmat ion to prov ide a m e a n of do ing your 

o w n prevent ive m a i n t e n a n c e and minor repairs. The 

too ls p rov ided in the o w n e r ' s tool kit are suf f ic ient for 

th is pu rpose , excep t that the to rque w r e n c h is a lso 

necessa ry to proper ly t ighten nuts and bol ts. (See 

torque char t on page 68.) 
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ENTRETIEN 

Les donnees d'entretien de ce manuel sont destinees ä 
eclairer le proprietaire de la motocyclette au sujet de l'en-
tretien preventif et des reparations et reglages qu'il peut 
entreprendre lui-meme. La trousse d'outils de la motocy­
clette sufTit ä ces travaux, ä l'exception de la cle dyna-
mometrique qui est necessaire pour serrer la boulonnerie 
aux couples specifies. (Voir couples de serrage en page 
69.) 

WARTUNG 

Mi t den in d i e s e m H a n d b u c h entha l tenen War tungs ­

angeben w i rd beabs ich t ig t , den Eigentümer In die 

Lage zu ve rse tzen , d ie vo rbeugende W a r t u n g sow ie 

k le inere Ins tandsetzungsarbe i ten selbst auszuführen. 

Die im W e r k z e u g s a t z vo rhandenen W e r k z e u g e s ind für 

d iesen Z w e c k aus re i chend , mit det A u s n a h m e , daß 

außerdem ein Drehmomentsch lüsse l er forder l ich ist, 

dami t d ie S c h r a u b e n und Mu t te rn r icht ig angezogen 

w e r d e n können (S iehe Tabel le über A n z u g s m o m e n t e 

auf Se i te 69.) 
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1. Lubrication and maintenance chart 
These char t shou ld be cons ide red str ict ly as a gu ide to 

genera l lubr ica t ion and m a i n t e n a n c e per iods . Y o u 

m u c h take into cons ide ra t i on that wea the r , ter ra in, 

geog raph ic la loca t ions , and a var iety of ind iv idual uses 

all tend to d e m a n d that each o w n e r alter th is t ime 

schedu le to m a t c h his env i ronment . If t he -mo to rcyc le 

is cont inua l ly opera ted in an area of h igh humid i ty , 

t h e n a l l pa r t s m u s t be l u b r i c a t e d m u c h m o r e 

f requent ly than s h o w n on the char t to avo id the 

revages of w a t e r on meta l parts. If you are in doub t as 

t o h o w c l o s e l y y o u c a n f o l l o w t h e s e t i m e 

r e c o m m e n d a t i o n s , check w i t h Y A M A H A dea ler in 

your area. 

56 



1. Tableaux d'entretien et de graissage 
Ces tableaux sont ä considerer comme des directives 
generales pour les travaux d'entretien et de graissage. II 
faudra toute-fois tenir compte des conditions geographi-
ques, topographiques et meteorologiques, ainsi que de l'u-
tilisation ä laquelle la machine est soumise. Le motocyc-
liste devra done adapter son Programme d'entretien 
d'apres sa Situation particuliere. Par exemple, si la ma­
chine fonetionnait continuellement dans une region tres 
humide les intervalles de graissage devraient etre conside-
rablement raecourcis pour prevenir les ravages de la 
rouille. En cas de doute au sujet des intervales d'entretien 
ä adopter, consulter le concessionnaire Y A M A H A le plus 
proche. 

1. Schmier- und Wartungstabelle 
Die in den Tabe l len a n g e g e b e n e n W e r t e ge l ten als A n ­

halt für d ie rege lmäßige S c h m i e r u n g und War tung . 

Dabe i s ind das Wet te r , Gelände, d ie geograph ische 

Lage s o w i e un te rsch ied l i che Benu tzung zu berück­

s i ch t igen , d ie e ine Ä n d e r u n g der Schmierabs tände 

n o t w e n d i g m a c h e n können. W e n n z u m Be isp ie l das 

M o t o r r a d s tänd ig in e iner U m g e b u n g mit hoher Luft­

feucht igke i t be t r ieben w i rd , müssen alle Tei le öfter als 

in der Tabe l le a n g e g e b e n geschmie r t w e r d e n , um Kor­

ros ion an den Meta l l t e i l en zu verh indern. W e n n über 

die A n w e n d u n g der in der Tabe l le angegebenen W e r t e 

Zwe i fe l bes tehen , w e n d e m a n s ich an die nächste 

Y A M A H A - V e r t r e t u n g . 
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L u b r i c a t i o n i n t e r va l s 

Item Type 

Initial Thereaf ter every 

Item Type 5 0 0 
k m s 

1 ,500 
k m s 

3 . 0 0 0 
k m s 

3 , 0 0 0 
kms. 

6 , 0 0 0 
kms . 

1 Brake c a m shaft G o \j Q o 
2 W h e e l bear ing G o o 
3 Brake cab le M / 0 o o o 
4 C lu tch cab le M / O o o o 
5 Tacho , s p e e d o m e t e r cab les G o o 
6 M e t e r gear unit G o o 
7 S teer ing ball race G o 
8 Front fork oi l M / O o o o 
9 Brake pedal shaft G o o o 

10 Change pedal shaft M / O . G o KS 

11 Acce le ra to r gr ip G o o o 
12 T ransm iss ion oil M / O o KS KS KS 

13 D y n a m o lubr icator G o 
14 S t a n d shaft M / O . G o 
15 Rear a rm pivot shaft G o o 
16 Dr ive cha in M / O o o o 

* G G r e a s e 

* M / O M o t o r oi l 
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Peridic maintenance intervals 

Item 
Pre-

operation 
Initial Thereafter every 

Item 
Pre-

operation 500 
kms. 

1,500 
kms. 

3 .000 
kms 

3.000 
kms. 

6 .000 
kms. 

1 Front and rear brake adjustment O O o O O 

2 Clutch adjustment O O o O O 
3 Transmission oil replacement o o O o 
4 Front fork oil replacement o O o 
5 Grease up o o o 
6 Battery electrolyte refilling o o o o o 
7 Spark plug cleaning o o o o 
8 Ignition t iming adjustment o o o o 
9 Fuel pet cock cleaning o o O 0 

10 Carburetor adjustment o o o 
11 Carburetor cleaning O 

12 Air cleaner cleaning o o o 
13 Drive chain adjustment. oiling o o o o 
14 F.R. wheel inspection o o o o o 
1 5 Bolt. nut retightening o c 0 o o 
1 6 Spoke rim inspection o : o o 
17 Cylinder, piston cleaning o o 
18 Si lencer muffler c leaning o o 
19 Auto lube pump adjustment o o o o 

Be sure to check the above points before long-distance touring 
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Internales de graissage 

Point de graissage Type 

Les premiers Ensuite, tous 
les 

Point de graissage Type 
km km 

t rinn 
km 

J . V A A J 

km 
\J.\J\JKJ 

km 
1 1 Axle de came de frein yj O O O 
7 z Roulements de roues yj O O 
9 J 1̂  n k l a fY"Ai tx 

î aoie ue i rein 
M / O o o O 

A ( 1 Ö K I p H'AtTlIxfQ'IrÜ fTA 
V^aUlC U C H l U l a y a g C 

M / O o o o 
c 
J 

i * nUlac H d /"rrxtxx *x+ A f I t̂ c A F /"•/•XTXX ixt-Ai l f* n P xrlt AC O A 
v ^ a u i e s ue c u i i p i c -Luu ia e i c u m p L c u i u c v i i c s a c 

ri yj o o 
z 0 Prise de compteur yj o o 
7 
1 

TiorriiAo I - IA rn i i lp tYipntc zja /_iif*A/"»tnxn 
o d g u c s u e r u u i c i i i c i i i a u c u i i c e u u i i 

Q o 
Q 

o Huile de fourche M / n 
I r l / yj 

O o o 
Q 
y Pedale de frein o o o 

1U Selecteur de vitesses IVi / U . U o o 
1 i 11 Poignee d'acceleration f T o o o 
1 9 1 z l -I i I 11A n d rx t \ T t o 

r iune ue Done 
M / O O o o o 

1 9 Graisser de dynamo n o 

14 A Y P HP hpnnillp M / O . G o 

15 Axe de bras oscillant G o o 

16 Chaine M / 0 o o o 

* G Graisse 
* M / O Huile moteur 

6 0 
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Inten alles d'entretien periodique 

Point ä contröler 
Controle 
avantla 
conduite 

Les premiers Ensuite, 
tous les 

Point ä contröler 
Controle 
avantla 
conduite 500 

km 
1.500 
km 

3.000 
km 

3.000 
km 

6.000 
km 

1 Reglage des freins AV et AR O O O o t ' 
2 Reglage de fembrayage O O O o O 
3 Viande de la boite o o o O 
4 Vidange de la fourche o o o 
5 Graissage complet o o o 
6 Mise de niveau de la batterie o o o o o 
7 Nettoyage des bougies o o o o 
8 Calage de l'allumage o o o o 
9 Nettoyage du robinet d'essence o o o o 

10 Reglage des carburateurs o o o 
11 Revision des carburateurs o 
12 Nettoyage du filtre ä air o o o 
13 Reglage et graissage de la chaine o o o 
14 Controle de la roue avant o o o o o 
15 Resserrage de la boulonnerie o o o o o 
16 Controle des rayons et jantes o o o 
17 Decalaminage des cylindres et pistons o o 
18 Decalanimage des silencieux o o 
19 Reglage de la pompe Autolube o o o o 

Avant chaque longue randonnee, contröler tous les points ci-dessus. 
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S c h m i e r t a b e l l e 

(x a n o n o t a n H u c y c l IbLdMU 
S c h m i e r ­

mi t te l 

An fäng l i ch D a n a c h al le 
(x a n o n o t a n H u c y c l IbLdMU 

S c h m i e r ­
mi t te l 5 0 0 

k m 

1 .500 

km 

3 . 0 0 0 
km 

3 . 0 0 0 
km 

6 . 0 0 0 
km 

1 B r e m s n o c k e n w e l l e G O O O 

2 Rad lager G O o 

3 B remsse i l M / 0 O o O 
A 
4 Kupp lungsse i l M / 0 o o o 

b D rehzah lmesse rwe l l e , T a c h o m e t e r w e l l e G o o 
c 
O Meß werke inhe i t G o o 
"7 Kugel lau f r inge der Lenkung G o 
Q 
o Vorder rad gabelö l aa /r\ M / U O o o 
Q Fußbremsbolzen G o o o 

1 n G a n g s c h a l t w e l l e M / U . G o o 

1 1 i i Gasdrehgr i f f G o o o 
1 0 

I z 
Getr iebeöl M / U O o o o 

1 ^ 
I o 

Schmie rvo r r i ch tung für L i c h t m a s c h i n e G o 

14 S t ä n d p r h n l 7 p n 
u t O I I U D I CJyj 1Z_ \J 1 1 

M / n G 
IVI/ U , V J 

o 

15 Drehzap fen für H in te r radschw inge G o o 

16 An t r iebske t te M / 0 o o o 

* G Schmie r fe t t 

* M / O M o t o r e n ö l 
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R e g e l m ä ß i g e W a r t u n g s a r b e i t e n 

Gegenstand 
Prüfung 
vor der 
Fahrt 

Anfängl ich Danach alle 

Gegenstand 
Prüfung 
vor der 
Fahrt 

5 0 0 
km 

1.500 
km 

3 .000 
km 

3 .000 
km 

6.000 
km 

1 Vorder- und Hinterradbremse einstellen O O o o O 
2 Kupplung einstellen O O o o o 
3 Getriebeölwechsel o o o o 
4 Öl in Vorderradgabel wechseln o o o 
5 Abschmieren o o o 
6 Batterieflüssigkeitsstand berichtigen o o o o o 
7 Zündkerze reinigen o o o o 
8 Zündzeitpunkt einstellen o o o o 
9 Absperrhahn reinigen o o o o 

10 Vergaser einstellen o o o 
1 1 Vergaser reinigen O 
12 Luftfilter reinigen o o o 
13 Antr iebskette spannen, ölen o o o o 
14 Voder- und Hinterrad prüfen o o o o o 
15 Schrauben und Muttern festziehen o o o o o 

16 Speichen, Felge prüfen o o o o 
17 Zylinder, Kolben reinigen o o 
18 Auspufftopf reinigen o 0 
19 Auto lube-Pumpe einstellen o o o o 

Die obigen Punkte sind auch vor Antritt einer langen Fahrt zu prüfen. 

6 3 



L u b r i c a t i o n r e c o m m e n d a t i o n 

T ransmiss ion oil 
U s e a 1 0 W / 3 0 mu l t i - v i scos i t y o i l , or a qua l i ty 3 0 wt. o i l , 

( S A E " S E " ) 

S w i n g arm shaft grease 

Brake ac tuat ing c a m grease 

Steer ing head bear ing grease 

Rear brake pivot point g rease 

Thrott le grip grease 

U s e an all pu rpose , chass i s - t ype g rease that d o e s not break 

d o w n easl ly in w a t e r (She l l and Lubr ip la te , as e x a m p l e s , 

carry this grease) . 

Front fork oi l 
U s e 1 0 W / 3 0 , 2 0 w t or 3 0 w t . oi l for s t reet , use 3 0 or 4 0 w t . oil 

for dirt (non foaming , if poss ib le ) . 

Au to l ube oi l S e e B a s i c Instruct ion. (P. 26 ) 
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Lubrifiants preconises 

Huile de boite 
Employer une huile multigrade SAE 10W/30, ou huile 
de qualite 30W (SAE"SE") 

Graisse pour bras oscillant 
11[ d i s s L pour u d i n e u e i r e i n 

Graisse pour roulements de direction 
Graisse pour axe de Segments de frein 
Graisse pour poignee d'acceleration 

Employer une graisse universelle, du type pour chässis 
et si possible resistante ä l'eau (les marques Lubriplate et Shell 
repondent ä ces exigences) 

Huile de fourche 
Employer une huile 10W/30, 20W ou 30W pour la conduite sur route, 
ou 30 ~ 40W pour la conduite hors-route (si possible 
anti-mousse) 

Huile Autolube Voir les Instructions de base, p. 27. 
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Empfohlene Schmiermittel 

Getr iebeöl 
Mehrbe re i chsö l 1 O W / 3 0 oder Qua l i tä tsö l S A E 3 0 

" S E " v e r w e n d e n 

Schmier fe t t für H in te r radschw inge 

Schmier fe t t für B remsbe tä t i gungsnocken 
^ p h m i p r f p t t f ü r 1 p n k p r k n n f l s n p r 
U L I II 1 H C l I C H I U I 1_C 1 1 l \ C 1 t\KJ yj 1 l u U Ü I 

Schmier fe t t für Fußbremshebe ld rehpunk t 
Schmier fe t t für Gasdrehgr i f f 

Un i ve rsa l sohmie r fe t t für Fahrges te l le , das s i ch 
n i p h t l p i r * h t i n W S C C P T P i i f l n c t i / P r i A / p n r l p n i ^ h p l l imri 
1 1 I U I 11 I G 1U1 1 l I M V V d o b C l d U l l U o L , V C I V V C I H J C 1 1 \ O I I C H U 1 1 L i 

Lubr ip la te füh ren d i eses Schmie r fe t t ) 

Vorderradgabelö l 

Öl S A E 1 0 W / 3 0 , S A E 2 0 oder 3 0 für S t raßen fahr ten 

und S A E 3 0 ode r 4 0 (mög l i chs t n icht schäumend) 

für Ge lände fahr ten v e r w e n d e n . 

Au to lube -Ö l S iehe G r u n d a n w e i s u n g e n . (S. 27 ) 
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2. T o r q u e 

A l l A t t ings require a m in ima l a m o u n t of torque dur ing 

t igh ten ing to keep t h e m f rom v ibra t ing loose. 

Excess i ve t igh ten ing wi l l on ly lead to s t r ipped th reads 

and b roken s tuds . 

A s a rule of t humb , use the fo l l ow ing t igh ten ing chart : 

S T U D S IZE T O R Q U E 

6 m m . 1.0 m-kgs. 

7 m m . 1.5 m-kgs . 
8 m m . 2 . 0 m-kgs . 

1 0 m m . 3.2 — 4 . 0 m-kgs . 
12 m m . 4 . 0 ~ 4 . 6 m-kgs . 

14 m m . 4 . 6 — 5.2 m-kgs. 

1 7 m m . 5.8 — 7.0 m-kgs. 
Spa rk p lug 2 . 5 — 3 . 0 m-kgs . 
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2. Couples de serrage 
Tous les assemblages doivent etre Serres ä un couple min i ­

m u m pour qu' i ls ne se desserrent pas en raison des v ibra-

tions. U n serrage excessif ne condui t qu 'ä un arrachage 

des filets ou une rupture. 

E n regle generale, suivre les indicat ions du tableau ci-des-

sous: 

2. A n z u g s d r e h m o m e n t e 

A l l e B e f e s t i g u n g s e l e m e n t e erfordern ein M indes td reh ­

m o m e n t für den A n z u g , um zu verh indern , daß sie s ich 

losrü t te ln . Übermäß iges Fes tz iehen dagegen führ t zu 

a u s g e r i s s e n e m G e w i n d e und geb rochenen Bo lzen. 

Die fo lgende Tabe l le ist als A n h a l t für den A n z u g zu 

v e r w e n d e n : 

T A I L L E D U F I L E T A G E C O U P L E D E S E R R A G E BOLZENGRÖSSE A N Z U G S M O M E N T 

6 mm 1,0 m-kg 6 m m 1,0 kpm 

7 mm 1,5 m-kg 7 m m 1,5 k p m 

8 mm 2,0 m-kg 8 m m 2 ,0 k p m 

10 mm 3,2 — 4,0 m-kg 1 0 m m 3,2 — 4 ,0 kpm 
12 mm 4,0 ~ 4,6 m-kg 12 m m 4 , 0 — 4 .6 k p m 

14 mm 4,6 ~ 5,2 m-kg 14 m m 4 ,6 — 5.2 kpm 

17 mm 5,8 ~ 7,0 m-kg 1 7 m m 5.8 — 7,0 kpm 

Bougie 2,5 — 3,0 m-kg Zündkerze 2 ,5 — 3,0 kpm 
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3. C l u t c h c a b l e 

The c lu tch cab le requi res per iod ic lubr icat ion to 

prevent the cab le Strands f rom rust ing or hang ing up 

in the cas ing . First, d i s c o n n e c t the cab le f rom the 

c lu tch lever by s c r e w i n g the adjuster all the w a y back 

to the cab le cas ing . Th is wi l l prov ide enough free p lay, 

in the cab le for you to s l ip the cab le out of the lever 

ho lder th rough the s lot in the lock nut, adjuster , and 

holder. Ho ld the cab le upr ight and a l l o w severa l d rops 

of l iquid graphi te to f l ow d o w n the cab le . Ho le the 

cab le upr ight for severa l m inu tes to permi t c o m p l e t e 

lubr ica t ion. 

If the cab le needs to be rep laced , then per fo rm the 

Steps above and d i s c o n n e c t the cab le at the lever. 

Nex t , d i s c o n n e c t the cab le at the eng ine . Beg in by 

tak ing off the cove r that houses the c lu tch ac t iva t ing 

m e c h a n i s m (left s ide of the engine) . Look ing at the 

Inside of th is cover , you wi l l see the c lu tch ac tua t ing 

a rm. P u s h the arm up and lift the cab le end off. 

R e m o v i n g the o ld cab le and hook ing up the n e w one 

wi l l take but a f e w m o m e n t s . 



3. Cäble d'embrayage 
Le cäble d'embrayage requiert un graissage regulier pour 
qu'il ne coince pas dans sa gaine ou qu'il se brise ä son 
point d'ancrage dans le Carter. Premierenebtm deconnec-
ter le cäble au levier en devissant ä fond le barillet de re­
glage. Ceci amenagera assez de mou pour qu'on puisse le 
degager ä travers la fente du contre-ecrou et du barillet. 
Tenir le cäble verticalement, et faire glisser quelques gout-
tes de graphite liquide le long du cäble. La maintenir dans 
cette position pour permettre au lubrifiant de graisser le 
cäble entier. Ensuite, retirer le couvercle du mecanisme 
d'embrayage (ä gauche du Carter). On apercevra alors le 
bras de debrayage. Soulever le bras et degager l'extremite 
du cäble. Le retrait d'un cäble usage et la pose d'un cäble 
neuf ne prennent que quelques minutes. 

3. K u p p l u n g s s e i l 

Das Kupp lungsse i l muß rege lmäßig geschmier t wer­

den , um Ros tb i l dung an den Sei l l i tzen oder K l e m m e n 

in der Se i l umhü l l ung zu verh indern. Zunächst das Sei l 

du rch Zurückschrauben des Sei le ins te l le rs bis an die 

Se i l umhü l l ung lösen. Dadu rch entsteht genügend 

Sp ie l im S e i l , u m d ieses aus d e m Hebelha l ter , durch 

den Sch l i t z in der S i che rungsmut te r , d e m Sei le ins te l ­

ler und d e m Hal ter herauszuz iehen . Nun das Sei l 

senkrech t ha l ten und e in ige Tropfen f lüssiges Graphi t 

an d i e s e m herunter r innen lassen. Das Se i l e in ige M i ­

nuten senkrech t ha l ten , um eine vo l ls tändige S c h m i e ­

rung zu e rmög l i chen . 

W e n n das Se i l a u s g e w e c h s e l t w e r d e n muß , d ieses 

w ie oben darge leg t v o m Hebe l ent fernen. D a n a c h das 

Se i l a m M o t o r aushängen. Zuers t ist dazu der Decke l 

a b z u n e h m e n , in d e m s ich d ie Kupp lungsbetä t igung 

bef indet (l inke Se i te des Moto rs ) . Innen in d iesem 

Decke l ist der Be tä t i gungsa rm der Kupp lung zu se­

hen. D iesen A r m h o c h s c h i e b e n und das Se i lende he­

rausheben . Das Ent fernen des al ten Se i l es sow ie das 

Einhängen des neuen geht sehr schne l l . 
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4 . C l u t c h a d j u s t m e n t 

T h e R D 2 5 0 ( B ) / R D 3 5 0 ( B ) h a v e t w o c l u t c h 

ad jus tments . The first ad jus tment , l oca ted at the 

hand lebar lever, is used to take up s lack f rom cab le 

Stretch and to prov ide suf f ic ient free play so that the 

c lu tch engages and d i s e n g a g e s comp le te l y . The 

p ic ture I l lustrates all the parts invo lved in mak ing the 

ad jus tment . 

a. First, l oosen the lock nut. Then turn the adjuster 

e i ther in or out d e p e n d i n g on w h i c h d i rec t ion is 

necessa ry to arr ive at 2 ~ 3 m m . free play. 

b. The s e c o n d ad jus tmen t is loca ted beh ind the 

cover. R e m o v i n g the cove r wi l l expose the 

ad just ing set s c r e w and lock nut. L o o s e n the lock 

nut, rotate the set s c r e w in unti l it l ight ly sea ts 

aga ins t a c lu tch push rod that w o r k s w i t h the set 

s c r e w to operate the c lu tch . B a c k the set s c r e w 

out 1/4 turn and t ighten the lock nut. Th is 

ad jus tment mus t be c h e c k e d because heat and 

c lu tch w e a r w i l l af fect th is free p lay, poss ib ly 

e n o u g h to c a u s e i ncomp le te c lu tch Operat ion. 

R e c h e c k c lu tch cab le ad jus tment at hand lebar 

after ad jus t ing . 

1 Lock nut 

2 Adjust ing screw 

1. Lock nut 
2. Adjuster 

1. Contre ecrou 
2. Barillet de reglage 

1. Sicherungsmutter 
2. Seileinsteller 
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1. Contre-ecrou 

2. Vis de reglage 

1. Sicherungsmutter 

2. Einstel lschraube 



4. Reglage de l'embrayage 
Le reglage de l'embrayage sur les modeles RD250(B) et 
RD350(B) demande deux Operations distinctes. Le Pre­
mier reglage se fait au levier d'embrayage sur le guidon et 
sert ä donner un mou süffisant au cäble pour qu'il puisse 
fonctionner convenablement. La Photographie ci-contre 
presente les pieces servant au reglage. 
a. Commencer par desserrer le contre-ecrou. Ensuite, 

tourner le barillet dans un sens ou dans l'autre jus-
qu'ä obtenier un jeu de 2 ä 3 mm au levier. 

b. Le second reglage s'opere sous le couvercle du meca­
nisme d'embrayage. Le retrait du couvercle expose 
la vis de reglage et le contre-ecrou. Desserrer le con­
tre-ecrou, puis visser la vis jusqu'ä ce qu'elle entre en 
contact leger avec la tige de debrayage. A partir de 
cette position, desserrer la vis de reglage et bioquer le 
contre-ecrou. Ce reglage doit etre repris de temps ä 
autre en raison de la dilatation thermique et de l'u­
sure des disques qui alterent ce jeu. Un jeu incorrect 
nuit au bon fonctionnement de l'embrayage. 
Apres ce reglage, reverifier le jeu au levier d'em­
brayage du guidon. 

4. E i n s t e l l e n d e r K u p p l u n g 

Die R D 2 5 0 ( B ) / R D 3 5 0 ( B ) haben zwe i S te l len für die 

Kupp lungse ins te l l ung . Die erste E inste l lung wi rd a m 

K u p p l u n g s h e b e l v o r g e n o m m e n . D iese dient zur Auf ­

n a h m e der S e i l d e h n u n g und zur E inste l lung e ines aus­

re ichenden Sp ie l s , so daß s ich die Kupp lung vo l l kom­

m e n e in - und auskuppe ln läßt. In der A b b i l d u n g s ind 

die für die E ins te l lung n o t w e n d i g e n Tei le dargestel l t . 

a. A l s ers tes, S i che rungsmu t te r lösen. Dann den 

Einste l ler en twede r e in - oder ausdrehen , je nach­

d e m w e l c h e R ich tung no twend ig ist. um ein Sp ie l 

von 2 — 3 m m zu erz ie len. 

b. Die zwe i te E ins te l lung w i rd hinter d e m Decke l am 

M o t o r v o r g e n o m m e n . Durch A b n e h m e n des 

D e c k e l s w e r d e n der E ins te l lgewindest i f t und die 

S i che rungsmu t t e r f re igelegt. S icherungsmut te r 

lösen und Gewindes t i f t e insch rauben bis er leicht 

an der K u p p l u n g s s c h u b s t a n g e anl iegt, mit der er 

bei der K u p p l u n g s b e d i e n u n g zusammenw i r k t . 

Gew indes t i f t 1/4 U m d r e h u n g zurückdrehen und 

S i c h e r u n g s m u t t e r fes tz iehen. D iese Einste l lung 

muß überprüf t w e r d e n , we i l E rwärmung und Kup­

p lungsversch le iß das Sp ie l verändern, mögl icher­

w e i s e genug um eine unvo l ls tänd ige Kupp lungs­

w i r kung zu ve ru rsachen . 
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5. F r o n t b r a k e a d j u s t m e n t 

The front brake lever shou ld be so ad jus ted that it has 

a free p lay of 1 3 — 2 6 m m . f rom w h e n the brake lever 

is poo led to w h e n the brake beg ins to be ef fected. 

a. L o o s e n the ad jus t ing s c r e w lock nut. 

b By turn ing in and out the adjust s c r e w , adjust the 

p lay of the brake lever and then lock it w i th the 

lock nut. 

1 Lock nut 
2. Adjust ing screw 

1. Contre-ecrou 
2. Vis de reglage 

1 Sicherungsmutter 

2 Einstel lschraube 



5. Reglage du frein avant 

Regler le frein avant de sorte qu'il y ait un jeu de 13 ~ 26 

m m au bout du levier, depuis sa position libre au point oü 

le frein commence ä tirer. 

a. Desserrer le contre-ecrou. 

b. Tourner la vis de reglage jusqu'ä obtenir le jeu speci­

fic, puis bioquer le contre-ecrou. 

5. Einstellen der Vorderradbremse 
H a n d b r e m s h e b e l so e ins te l len , daß z w i s c h e n d e m A n ­

z iehen des Hebe l s und d e m Beg inn der B r e m s u n g 13 

— 26 m m Sp ie l vo rhanden ist. 

a. S i c h e r u n g s m u t t e r der E ins te l l schraube lösen. 

b. Sp ie l des B r e m s h e b e l s durch E in - oder A u s d r e h e n 

der E ins te l l sch raube e ins te l len , dann S i che rungs ­

mut ter fes tz iehen. 
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6. Rear brake adjustment 

The cor rect free p lay of the rear brake peda l is about 

2 5 m m . Ad jus t by turn ing the ad jus t ing nut at the end 

of the rear brake rod a half turn at a t ime. A f te r ad ju­

s t ing the brake. m a k e sure the s top l ight is wo rk ing . If 

not, readjust the s top l igh t sw i t ch . 

Note: 

Have your dea ler inspect the brake l in ings for w e a r 

and c lean the brake shoes and d r u m s every 3 , 0 0 0 

km. A l w a y s keep the shoes and d r u m s free of oi l . 
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I. Adjusting nut 1. Ecrou de reglage 1. Einstellmutter 



6. Reglage du frein arriere 

La pedale de frein doit avoir un jeu d'environ 25 mm. 
Tourner l'ecrou de reglage se trouvant au bout de la tige 
de commande, d'un demi tour ä la fois. Le reglage ter-
mine, s'assurer que le feu stop s'allume lorsque la pedale 
est enfoncee. Si ce n'est pas le cas, regier le contacteur 
stop. 

N.B.: 
Tous les 3.000 km, porter la motocyclette chez le conces­
sionnaire pour lui faire contröler l'usure des Segments et 
du tambour de frein arriere. Le tambour et les Segments 
doivent etre exempts de toute trace d'huile. 

6. Einstellen der Hinterradbremse 
Das richtige Spiel des Fußbremshebels beträgt un­
gefähr 25 mm. Spiel der Hinterradbremse durch Dre­
hen der Einstellmutter am Ende der hinteren Brems­
stange um jeweils einhalbe Drehung einstellen. Nach 
der Bremseinstellung ist sicherzustellen, daß die 
Bremsleuchte richtig arbeitet; anderenfalls Brems­
leuchtenschalter einstellen. 

Anmerkung: 
Die Bremsbeläge sind in der Yamaha-Werkstatt auf 
Verschleiß prüfen zu lassen und die Bremsbacken und 
Bremstrommel alle 3.000 km zu reinigen. Diese Bau­
teile müssen immer frei von Öl sein. 
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7. A d j u s t m e n t o f b r a k e p e d a l 

The relat ive pos i t ion b e t w e e n the brake peda l and the 

footrest can be ad jus ted by the ad jus t ing bolt on the 

, rear end of the former. A f te r ad jus tment check on the 

brake peda l p lay and the s top l igh t Operat ion w i t hou t 

fail. 

1. Adjust ing bolt t. Boulon de reglage 1. Einstel lschraube 
2. Lock nut 2. Contre-ecrou 2. Sicherungsmutter 

8 . A d j u s t m e n t o f s t o p l i g h t s w i t c h 

The, s top l igh t sw i t ch o p e n s and c loses , in terre lat ing 

w i t h the m o v e m e n t of the brake peda l . To adjust th is 

s w i t c h , l oosen the lock nut and rotate the ad jus t ing 

nut. Re lock the nut w h e r e the s top l igh t c o m e s s l ight 

just w h e n the s t e p p e d brake peda l beg ins to take 

effect. 

1. Lock nut 1. Contre-ecrou 1 Sicherungsmutter 
2. Adjust ing nut 2. Ecrou de reglage 2. Einstellmutter 



7. Position de la pedale de frein 

La distance entre la pedale de frein et le cäble-pied est re-

glable par ajustage du boulon se trouvant ä l'arriere de la 

pedale. Apres ce reglage, verifier le jeu de la pedale et le 

fonctionnement du feu stop. 

8. Reglage du contacteur de feu stop 
Le contacteur du feu stop s'ouvre et se ferme en fonction 

des mouvements de la pedale de frein. Pour regier le con­

tacteur, desserrer le contre-ecrou et tourner l'ecrou de 

reglage. Le bioquer en position oü le feu stop s'allume 

quand la pression sur la pedale commence ä faire son 

efiet. 

7. Einstellen des Fußbremshebels 
Die Pos i t ion des B r e m s h e b e l s in Bez iehung zur Fußra­

ste kann mit der E ins te l l sch raube a m hinteren Ende 

des H e b e l s e ingeste l l t w e r d e n N a c h der E inste l lung 

m u ß das B r e m s h e b e l s p i e l s o w i e die W i r k u n g s w e i s e 

der B r e m s l e u c h t e geprü f t w e r d e n . 

8 . Einstellen des Bremsleuchtenschalters 
Der B r e m s l e u c h t e n s c h a l t e r w i rd en tsp rechend der Be ­

w e g u n g des B r e m s p e d a l s geöf fnet und gesch lossen . 

U m den Scha l t e r e inzus te l len , ist die S i che rungsmu t ­

ter zu lösen und der E ins te l lmut te r zu drehen. 

S i c h e r u n g s m u t t e r fes tz iehen, w e n n die B rems leuch te 

zu d e m Ze i tpunk t auf leuchtet , in d e m die betät ig te 

B r e m s e zu w i rken beginnt 
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9. Front wheel 
W o r k that might need to be d o w n on the front w h e e l 

a s s e m b l y inc ludes tire or tube e x c h a n g e , h u b / s p o k e s / -

r im a s s e m b l y rep lacemen t , m a i n t e n a n c e and inspec ­

t ion. The fo l l ow ing are the Steps necessa ry to d is -

mant le the front w h e e l , s tep by s tep, and you shou ld 

p roceed w i th the Steps unti l you have r e m o v e d the 

part to be rep laced. Y o u as the owne r , c a n rep lace 

every th ing but the s p o k e s or the r im. To ind iv idua l ly 

rep lace any of these par ts requi res that the s p o k e s be 

" r e p l a c e d " . Th is shou ld be done by a c o m p e t e n t d e a ­

ler as the spokes mus t be pos i t i oned and to rqued cor­

rectly. If not done proper ly w h e e l s l i gnmen t wi l l not 

be correct and s teer ing w i l l be negat ive ly a f fected. 

10. Front wheel removal 
a. R e m o v e the cot ter pin and loosen the w h e e l nut. 



9. Roue avant 
Les travaux qui pourraient s'averer necessaire sur la roue 
avant sont le remplacement du pneu et de la chambre ä 
air, du moyeu, des rayons et de la jante ainsi que son 
controle et entretien. Le paragraphe suivant decrit point 
par point la depose de la roue avant. Suivre cette proce­
dure jusqu'au retrait de la piece ä changer. Le proprie-
taire peut se charger lui-meme de tous ces travaux, sauf le 
remplacement de la jante et des rayons. Lors du rempla­
cement de ces pieces, on devra entreprendre le "rela9age" 
des rayons, et seul le concessionnaire dispose de l'outil-
lage et de l'experience necessaires pour le positionnement 
et le serrage correct de ces pieces. Un mauvaise concen-
tricite de la roue a des effets nuisibles sur la direction et la 
securite. 

10. Depose de la roue avant 

a. Extraire la goupille fendue et desserrer l'ecrou d'axe 
de roue. 

9. Vorderrad 

Arbe i t en , d ie a m Vorder rad er forder l ich se in können, 

u m f a s s e n das A u s w e c h s e l n des Rei fens oder S c h l a u ­

ches , der N a b e n / S p e i c h e n / F e l g e n - E i n h e i t s o w i e War ­

tung und Prüfung. Im fo lgenden s ind die Aus füh run ­

gen für das A u s e i n a n d e r n e h m e n des Vorder rades 

Schr i t t für Schr i t t besch r i eben , und d iese müssen 

du rchge füh r t w e r d e n bis das zu erse tzende Tei l ernt-

fernt wu rde . Außer den S p e i c h e n oder der Felge, kön­

nen sämt l i che Tei le v o m Eigentümer selbst ausge­

w e c h s e l t w e r d e n . W e n n die le tz tgenannten Tei le er­

setzt w e r d e n müssen , w i rd ein e inwandf re ies A n o r d ­

nen und A n z i e h e n der S p e i c h e n erforder l ich. D iese 

A rbe i t en so l l ten von einer zuständ igen Ver t ragswerk­

statt ausgeführ t w e r d e n , denn die S p e i c h e n müssen 

r icht ig gespann t w e r d e n . W e n n d iese Arbe i t n icht e in­

wand f re i du rchge füh r t w i rd , ist das Rad nicht ausgef­

luchtet , und die Lenkung w i rd bee in t rächt ig t . 

10. Ausbau des Vorderrades 
a. Sp l in t he rausz iehen und Be fes t igungsmut te r ent­

fernen. 
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b. L o o s e n the front w h e e l ax le ho lder nuts. 

c. R e m o v e the front ax le by s imu l t aneous l y tw is t i ng 

and pu l l ing out on the axle. 

d. B race the front of the m a c h i n e off the g round and 

remove the w h e e l assemb ly . 

e. Dur ing reassemb ly , m a k e sure the axle nut is 

to rqued , the ho lder nuts are to rqued , and a n e w 

safety cot ter pin is ins ta l led in that order. 
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b. Desserrer les ecrous des colliers d'axe de roue. 

c. En un mouvement de torsion, extraire l'axe de roue. 

d. Soulever I'avant de la machine et sortir la roue. 

e. Au remontage, s'assurer que Taxe de roue, les ecrous 

de colliers sont Serres au couple specifie, et qu'une 

goupille fendue neuve est installee. 

Vorde r radachsha l te rmu t te rn lösen. 

Vo rde r radachse durch g le ichze i t iges Drehen und 

Z iehen herausz iehen . 

Vorder te i l der M a s c h i n e anheben und auf e inem 

Unte rsa tz be fes t igen ; dann das Vorder rad heraus­

n e h m e n . 

B e i m W i e d e r e i n b a u müssen in fo lgender Re ihen­

fo lge die A c h s b e f e s t i g u n g s m u t t e r und dann die 

A c h s h a l t e r m u t t e r n mit d e m r icht igen A n z u g s m o ­

ment f es tgezogen und schl ießl ich ein neuer Spl int 

e inges teck t w e r d e n . 
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11. R i m , s p o k e s , f r on t a n d rear w h e e l s 

There are a lso c h e c k s that you c a n per fo rm to 

de te rm ine if w h e e l wo rk is necessary for your dea ler to 

do. First, check for any loose spokes . Th is can be 

c h e c k e d by b rac ing the front end off the g round so 

that the front w h e e l can sp in free. S l o w l y revolve the 

front w h e e l and at the s a m e t ime let the meta l shaft of 

a fair ly heavy sc rewdr i ve r b o u n c e off each spoke If all 

the s p o k e s are t i gh tened app rox ima te l y the s a m e . 

then the s o u n d g iven off by the sc rewdr i ve r h i t t ing the 

s p o k e s shou ld sound the s a m e If one spoke m a k e s a 

dul l flat s o u n d , then check it for l ooseness . 

W h l l e you have the front end up in the air, you shou ld 

check that the front w h e e l d o e s not have too m u c h 

run-out . " R u n - o u t " is the a m o u n t the front w h e e l 

dev ia tes f rom a st ra ight l ine as it sp ins . S e c u r e the 

front forks f rom turn ing, sp in the front w h e e l , and so-

l idly ancho r s o m e sort of a po in ter about 3 m m . a w a y 

f rom the s ide of the r im. 



11. Jante, rayons de roues avant et arriere 
Ces travaux peuvent egalement etre effectues par le pilote 
lui-meme pour determiner si la machine devra etre portee 
chez le concessionnaire pour reparation. Premierement, 
voir si les rayons sont detendus. Soulever l'avant de la 
machine de sorte que la roue puisse tourner librement. 
Faire tourner la roue gentiment, et laisser rebondir un 
tournevis de forte section contre les rayons. Si les rayons 
sont serres de maniere egale, le son produit par les rayons 
au contact du tournevis sera toujours le meme. Par con­
tre, si un rayon emet un son mat, il est probablement de-
tendu. 

Par la meme occasion, contröler si la roue est voilee. Le 
voilage est la distance de laquelle la roue devie alors 
qu'elle tourne. Bioquer la fourche pour qu'elle ne puisse 
bouger, et avec une piece quelconque, former un repere en 
l'appuyant contre un tube de fourche ä 3 mm environ de 
la jante. 

11. Felge, Speichen (Vorder- und Hinterrad) 
Der E ingen tümer kann we i te re Prüfungen durch füh ­

ren, um fes tzus te l len , ob Werks ta t ta rbe i ten erforder­

l ich s ind . Zuers t ist das R a d auf lose S p e i c h e n zu prü­

fen. Hier für ist d ie M a s c h i n e vorn au fzubocken , so 

daß s ich das R a d frei d rehen kann. N u n das Rad lang­

s a m drehen und g le ichze i t ig den Meta l l scha f t e ines 

s c h w e r e r e n S c h r a u b e n z i e h e r s an jeder S p e i c h e ab­

pral len lassen . W e n n alle S p e i c h e n ungefähr g le ich 

fes tgezogen s ind , m u ß der durch den Aufpra l l des 

S c h r a u b e n z i e h e r s en ts tehende Ton bei al len S p e i c h e n 

ungefähr g le ich se in . W e n n eine S p e i c h e e inen dump­

fen Ton erzeugt , m u ß d iese auf Lockerung geprüf t 

w e r d e n . 

W e n n die M a s c h i n e e inma l vorn au fgebock t ist, sol l te 

g le ichze i t ig geprü f t w e r d e n , ob das Rad zuvie l sei t l i ­

chen S c h l a g hat. Der se i t l iche S c h l a g ist der Bet rag , 

u m den das R a d von einer geraden Linie abwe ich t , 

w ä h r e n d es s ich dreht. Vo rde r radgabe l befes t igen, 

Vorder rad d rehen und e inen ze igerähnl ichen G e g e n ­

s tand in ungefähr 3 m m Ent fernung von der Se i te der 

Felge verankern . 
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A s the w h e e l sp ins , the d i s tance b e t w e e n the po in ter 

and the r im shou ld not c h a n g e more than 2 m m . tota l . 

A n y greater f luc tuat ion m e a n s that you shou ld have 

your dea le r remove this r im w a r p a g e by proper ly 

ad jus t ing the spokes . 

N o t e : 

T h e f o r c e - f i t t i n g m e t h o d is e m p l o y e d for the 

R D 2 5 0 ( B ) / R D 3 5 0 ( B ) dr iv ing cha in . For th is reason . 

the dr iv ing cha in canno t be eas i ly r emoved . It is 

reques ted that remova l of the rear w h e e l and a lso this 

cha in be d o n e at the dea ler 's . A n e w cha in jo int and 

cha in joint p late mus t be used at the dea le r ' s in 

ref i t t ing of the cha in . 

C a u t i o n : 

Rear w h e e l : 

Rear w h e e l d i s m o u n t i n g and d i s a s s e m b l y shou ld be 

pe r fo rmed by your Y a m a h a dea le r as a cons ide rab le 

numbe r of ad jus tmen ts and safety re lated par ts are 

invo lved. 
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Lorsque la roue tourne, la jante ne doit pas devier de plus 
de 2 mm du repere. Si la roue etait voilee, demander au 
concessionnaire de corriger ce defaut en retendant correc-
tement les rayons. 

N.B.: 
La chaine des RD250(B)/RD350(B) est pressee au mon-
tage en usine. Pour cette raison, son retrait est quelque 
peu difficile, et il faudrait confier le retrait de la roue ar­
riere et de la chaine au concessionnaire qui est mieux 
equipe pour ce travail. Au remontage, un maillon rapide 
et une plaquette de raccordement neufs doivent etre uti-
lises. 

Attention: 
Roue arriere: 
Confier les travaux sur la roue arriere au concessionnaire 
Yamaha, etant donne qu'ils necessitent un grand nombre 
de reglages particuliers primordiaux pour la securite. 

W ä h r e n d s ich das R a d dreht, darf s ich die Ent fernung 

u m nicht mehr als 2 m m verändern. J e d e größere A b ­

w e i c h u n g bedeutet , daß die verzogene Felge in der 

Ver t ragswerks ta t t du rch r icht iges S p a n n e n der S p e i ­

chen ausgef luch te t w e r d e n muß. 

A n m e r k u n g : 

D a s Ke t tenverb indungsg l ied ist bei den M o d e l l e n 

R D 2 5 C X B ) und R D 3 5 0 ( B ) e ingepreßt . A u s d iesem 

Grund läßt s ich die An t r iebske t te nicht le icht abneh­

men . D es ha l b muß das Ent fernen des Hinter rades 

und auch der Ket te in der Werks ta t t durchgeführ t wer­

den. Dort muß auch die Ket te unter V e r w e n d u n g ei­

nes neuen Ve rb indungsg l i edes und einer Verb indungs­

lasche w iede r ve rbunden w e r d e n . 

A c h t u n g : 

Hin ter rad: 

Der A u s b a u und das Zer legen des Hin ter rades sol l te in 

der Y a m a h a - W e r k s t a t t ausgeführ t we rden , we i l viele 

E ins te l lungen er forder l ich s ind , d ie auch Sicher te i le 

betreffen. 
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12. T i r e r e p a i r 

W h e t h e r it is the front tire or the rear tire that you w i s h 

to c h a n g e , the p rocedure of tire and tube remova l is 

ident ica l . 

C o n s i d e r the exp lana t ion that f o l l ows as the proper 

m e t h o d for both whee l s . 

First, r emove the va lve cap and va lve s t e m lock nut. 

Emp ty all the air out of the tire. U s e t w o tire remova l 

irons (with rounded edges) and beg in to w o r k the tire 

bread over the edge of the r im, s tar t ing 1 8 0 ° oppos i t e 

the tube s t e m . Take care to avo id p inch ing the tube 

as you do this. A f te r you have w o r k e d one s ide of the 

tire comp le te l y off the r im, then you c a n s l ip the tube 

out. Be very carefu l not to d a m a g e the s t e m wh i l e 

push ing it back out to the r im hole. If you are 

c h a n g i n g the tire itself, then f in ish the remova l by 

w o r k i n g the tire off the s a m e rim edge just p rev ious ly 

men t i oned . 

Re ins ta l l i ng the t ire a s s e m b l y can be a c c o m p l i s h e d by 

revers ing the d i s a s s e m b l y p rocedure . The only 

d i f fe rence in p rocedure w o u l d be right after the tube 

has been ins ta l led , but before the tire has been 

c o m p l e t e l y s l i pped onto the r im, inf late the tube. Th is 

r e m o v e s any c reases that m igh t exist . R e l e a s e the air 

and con t i nue w i t h reassemb ly . A l s o , r ight after the 
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12. Reparatiotis aux pneus 
Le retrait et la reparation des pneux avant et arriere est 
identique. L'explication ci-dessous est valable pour les 
deux roues. 
Premierement, enlever le capuchon et le contre-ecrou de 
la valve. Degonfler tout l'air du pneu. A l'aide de deux le-
viers ä pneus (ä bout arrondi), faire passer le talon du 
pneu par dessus le bord de la jante, en commen9ant du 
cöte oppose ä la valve. Prendre soin de ne pas pincer la 
chambre ä air. 
Lorsque le talon entier est sorti de la jante, extraire la 
chambre ä air. Veiller ä ne pas endommager la tige de la 
vanne lorsqu'on la repousse par le trou. Pour changer le 
pneu lui-meme, faire passer l'autre talon par-dessus le 
meme bord de jante. 
Pour mettre le pneu en place, inverser les Operations de 
demontage. La seule difference est qu'apres avoir installe 
la chambre ä air et avant de commencer ä chausser le 
pneu, gonfler la chambre ä air pour eliminer les plis even-
tuels. Degonfler, et monter le pneu. Apres l'installation, 

12. R e i f e n w e c h s e l 

D a s Ver fah ren für den R e i f e n w e c h s e l ist für den vor­

deren und für den hinteren Rei fen g le ich. Desha lb 

s ind die fo lgenden Er läuterungen auf beide Räder an ­

wendba r . 

A l s ers tes die Ven t i l kappe und die Be fes t igungsmut te r 

des Ven t i l scha f t s ent fernen und die Luft ab lassen . 

Re i fenwu ls t unter Benu t zung von z w e i Re i fenhebern 

(mit abge runde ten Kanten) über den Fe lgenrand he­

ben , w o b e i 1 8 0 ° gegenüber d e m Vet i l schaf t zu beg in­

nen ist. Sorg fa l t ist n o t w e n d i g , um den S c h l a u c h 

n icht mit den Hebe ln zu beschäd igen. N a c h d e m eine 

Re i fenwu ls t vo l l s tänd ig über den Fe lgenrand gehoben 

wurde , kann der S c h l a u c h h e r a u s g e n o m m e n werden . 

Der Vent i l scha f t m u ß vors ich t ig aus d e m Fe lgen loch 

ges toßen w e r d e n , dami t er n icht beschädig t w i rd . 

W e n n der Re i fen se lbst g e w e c h s e l t we rden sol l , ist die 

andere Re i fenwu ls t über dense lben Fe lgenrand zu zie­

hen 

Das A u f z i e h e n des Re i fens erfolgt in umgekehr te r Re i ­

henfo lge w ie das A b n e h m e n . Der e inz ige Unte rsch ied 

besteht dar in , daß der S c h l a u c h nach d e m Ein legen, 

j edoch vor d e m vo l l s tänd igen Au fz i ehen des Rei fens 

auf d ie Fe lge, a u f z u p u m p e n ist. H ierdurch we rden et­

w a i g e Fal ten besei t ig t . Luft ab lassen und die M o n -
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t ire has been comp le te l y s l i pped on to r im, check to 

m a k e sure that the s t e m is square ly in the center of 

the hole in the r im. 

Front Rear 

N o r m a l r id ing 1.6 k g / c m 2 2 . 0 k g / c m 2 

N o t e : 

W h e n you run the m a c h i n e at a h igh s p e e d of 1 0 0 

k m / h . or more , the tire pressure shou ld be 2 0 percent 

more than the spec i f ied . 

1 3 . D r i v e c h a i n 

B e c a u s e the cha in cons i s t s of an ex t raord inary 

a m o u n t of par ts that rub aga ins t one another , it is 

prone to w e a r if it is not ma in ta ined cons tan t l y and 

correct ly . W i t h o u t any lubr ica t ion , a cha in can w e a r 

out w i th in 1 ,500 km Y o u shou ld deve lop a habi t of 

serv ic ing the cha in on a regulär schedu le . Th is habi t is 

espec ia l l y impor tan t if you s p e n d the major por t ion of 

your t ime r id ing in the dirt w h e r e dus t and dirt can 

readi ly work into the cha in l inks. 
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verifier si la tige de valve est bien d'equerre avec la jante 

au centre de son t rou. 

A v a n t Ar r ie re 

Condui te 

normale 
1,6 k g / c m 2 2,0 k g / c m 2 

N.B.: 
Pour rouler ä plus de 100 k m / h , augmenter la pression de 

gonflage de 20%. 

13. Chaine 
L a chaine comprend un nombre important de pieces en 

frottement constant les unes avec les autres. P a r conse-

quent, son usure sera tres rapide si eile n'est pas correcte-

ment et frequemment entretenue. Sans graissage, une 

chaine neuve peut etre mise hors d'usage apres 1.500 k m 

seulement. II faudra etablir un programme d'entretien re­

gulier, surtout si l a motocyclette est conduite en terrain 

bourbeux ou poussiereux, oü la salete et la crasse peuvent 

detruire rapidement les mai l lons de la chaine. 

tage for tse tzen. W e n n der Rei fen v o l l k o m m e n auf die 

Felge au fgezogen ist, m u ß geprü f t we rden , ob der 

Vent i l scha f t gerade aus der M i t t e des Fe lgen loches 

herausragt . 

Vo rn H in ten 

N o r m a l e s Fahren 1.6 k p / c m 2 2 ,0 k p / c m 2 

Anmerkung: 
W e n n d ie M a s c h i n e mit hoher Geschw ind igke i t von 

1 0 0 k m / h oder mehr gefahren w i rd , sol l te der Re i fen­

druck 2 0 Prozent höher a ls angegeben sein. 

13. Antriebskette 
Die Ket te besteht aus e iner großen A n z a h l von Te i len, 

die gegene inander re iben. Desha lb ist sie besonde­

rem Verschle iß un te rwor fen , w e n n sie nicht s tändig 

und r icht ig gewar te t w i rd . O h n e jeg l iche S c h m i e r u n g 

kann e ine Ket te innerhalb von 1 .500 km versch le i ­

ßen. Der Fahrer sol l te eine G e w o h n h e i t en tw icke ln , 

die Ket te rege lmäßig zu war ten . D iese Gewohnhe i t 

ist besonde rs dann w ich t i g , w e n n hauptsächl ich im 

Gelände ge fahren w i rd , w o s ich S t a u b und S c h m u t z 

leicht in den Ket teng l iedern fes tsetzen können. 
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a. L u b r i c a t i o n — the re are s e v e r a l e x c e l l e n t 

p ressure can lubr icants ava i lab le . U s e a rag to 

w i p e off any a c c u m u l a t i o n of dirt, then spray a 

l iberal a m o u n t of lubr icant on the cha in at least 

every 3 , 0 0 0 km. 

b. C lean ing — the cha in has to be per iod ica l ly 

r e m o v e d f rom the m a c h i n e and s o a k e d in c l ea ­

n ing so lvent . C o m p l e t e l y saturate the cha in w i th 

so lvent to remove as m u c h dirt as poss ib le . Dra in 

and dry the cha in thoroughly . Immedia te ly after 

the cha in has dr ied comp le te l y , lubr icate to 

prevent any rust f rom fo rming . 

c. A d j u s t m e n t — proper dr ive cha in up and d o w n 

free play, w i th the rider in pos i t i on , shou ld equa l 

2 0 m m . w h e n m e a s u r e d at the center of the 

lower sec t ion of cha in . 

Fo l l ow these Steps to ob ta in the cor rect free p l a y : 
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a. Graissage — II existe d'excellentes bombes aerosol 
sur le marche. A l'aide d'un chiffon, essuyer tout le 
cambouis, puis pulveriser une quantite süffisante de 
lubrifiant tous les 3.000 km. 

b. Nettoyage — A intervalles reguliers, demonter la 
chaine de la machine et la tremper dans un solvant. 
Travailler la chaine dans le solvant pour la debarras-
ser de toute sa crasse. L'egoutter puis la secher soig-
neusement. Des qu'elle est seche, la lubrifier pur evi­
ter qu'elle ne rouille. 

c. Reglage — Le debattement de la chaine lorsque le pi-
lote est assis sur la machine doit etre de 20 mm au 
centre de la branche inferieure de la chaine. 
Pour obtenir le debattement correct, proceder ainsi: 

a. S c h m i e r u n g — Es s ind ve rsch iedene , vorzügl iche 

D rucksp rühschmie rm i t t e l erhäl t l ich. Zunächst 

S c h m u t z a b l a g e r u n g e n mit e i nem Lappen abw i ­

s c h e n , d a n a c h m indes tens alle 3 . 0 0 0 km eine 

re ich l iche M e n g e des Schm ie rm i t t e l s auf die 

Ket te sprühen. 

b. Re in igung — Die Ket te m u ß rege lmäßig von der 

M a s c h i n e a b g e n o m m e n und in Lösungsmi t te l ge­

w a s c h e n w e r d e n . D a s Lösungsmi t te l muß die 

Ket te völ l ig du rchdr ingen , u m sovie l S c h m u t z w ie 

mög l i ch zu ent fernen. D a n a c h die Ket te abtrop­

fen lassen und gründ l i ch t rocknen. Unmi t te lbar 

nach d e m Trocknen Ket te e inö len, um Rostb i l ­

dung zu verh indern . 

c. S p a n n e n — Die Ket te sol l 2 0 m m senkrech tes 

G e s a m t s p i e l haben , g e m e s s e n in der M i t te des 

unteren A b s c h n i t t s , w o b e i der Fahrer auf der M a ­

sch ine s i tzen muß. 

Fo lgende Schr i t te aus führen, u m das r icht ige 

Sp ie l zu erha l ten : 
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D r i v e c h a i n a d j u s t m e n t : 

1) R e m o v e the cot ter p in and loosen the rear w h e e l 

nut (A) and sproket w h e e l nut (B). 

2) L o o s e n the cha in ad jus t ing bolt lock nuts (C). 

3) Ro ta te the ad jus t ing bol ts in or out , w h i c h e v e r is 

needed to ob ta in the cor rect f ree p lay, and at the 

s a m e t ime m a k e sure that both e n d s of the axle 

are pos i t i oned even ly . Th is can be c h e c k e d by 

ut i l iz ing the marks on the very e n d of the s w i n g 

a rms , just above and to the rear of the rear w h e e l 

nuts. 

4) A f te r c o m p l e t i n g the ad jus tment , re t ighten all the 

lock nuts. 

5) Finally, be sure to install a new cotter pin and 

check for correct brake pedal Operation as it could 

have changed due to the chain adjustment. 

1. Adjusting bolt 1. Boulon de reglage 1. Einstel lschraube 



Reglage de la chaine 
1) Extraire la goupille fendue, et desserrer l'ecrou d'axe 

de roue et l'ecrou de pinion. 
2) Desserrer les contre-ecrous des boulons de reglage. 

3) Tourner les boulons de reglage dans un sens ou dans 
l'autre jusqu'ä obtenir le debattement correct. Veiller 
ä ce que Taxe soit ä la meme position de part et d'au-
tre. Ceci peut etre verifier d'apres les reperes graves 
ä l'extremite des bras oscillants, juste au-dessus de 
l'ecrou d'axe de roue. 

4) Lorsque le reglage est termine, resserrer tous les con­
tre-ecrous. 

5) Finalement, installer une goupille fendue neuve, et ve­
rifier le jeu de la pedale de frein qui a peut-etre 
change pendant la tension de la chaine. 

Spannen der Antriebskette 
1) Sp l in t he rausz iehen und H in te rachsbe fes t igungs-

mut ter (A) s o w i e Ke t ten radmut te r (B) lösen. 

2) S i c h e r u n g s m u t e r n (C) der Ke t tenspanner lösen. 

3) E ins te l l sch rauben e in - oder ausdrehen , um das 

r icht ige Sp ie l zu er re ichen und dabei g le ichzei t ig 

b e a c h t e n , daß be ide Enden der A c h s e die g le iche 

Lage haben . D a s kann durch die Mark ie rungen 

a m äußers ten Ende der S c h w i n g a r m e , unmi t te l ­

bar über und hinter den Radmut te rn , überprüf t 

w e r d e n . 

4) N a c h er fo lgter E ins te l lung , al le Mu t te rn w ieder 

fes tz iehen. 

4) Schl ieß l ich ist e in neuer Sp l in t zu ve rwenden und 

d ie W i r k u n g s w e i s e d e s F u ß b r e m s h e b e l s zu 

überp rü fen , we i l s ich die E ins te l lung d ieses He­

bels b e i m S p a n n e n der Ket te veränder t haben 

kann. 
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1. Max imum level 

1. Niveau maximum 

1. Obere Markierung 

2. M in imum level 

2. Niveau minimum 

2. Untere Markierung 

14. Battery 

The life of your bat tery d e p e n d s great ly on h o w we l l 

you keep it se rv i ced . In order to serv ice it comp le te l y 

and correct ly , there are cer ta in fac ts that you mus t 

know. 

a. A l w a y s keep the bat tery f luid level b e t w e e n the 

" M a x i m u m " and " M i n i m u m " level . 

It shou ld be c h e c k e d at least once a m o n t h , and 

more of ten dur ing hot wea the r . If the bat tery 

needs Al l ing, use d is t i l led water . D o not use tap 

wa te r as it usua l ly con ta ins minera ls that c a n be 

harmfu l to the life of the battery. 

b. If for any reason the bat tery has b e c o m e d ischar -

ged , and you are go ing to Charge it yoursel f , use a 

" t r ick le c h a r g e r " that has no more than a one 

a m p . per hour rat ing. A l s o , m a k e sure that all the 

bat tery c a p s have been taken off and that the 

rubber bat tery breather tube is not c l o g g e d or 

p i nched shut. A cha rg ing bat tery c rea tes gas , and 

pressure cou ld bui ld up in the bat tery if all the 

out le ts w e r e p l ugged up. 
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14. Batterie 
La duree de la batterie depend en grande partie du soin 
avec lequel on effectue son entretien. Pour ce faire, cer-
tains faits doivent etre connus: 

a. Le niveau de l'electrolyte doit toujours etre compris 
entre les lignes minimum et maximum. 
Verifier le niveau au moins une fois par mois, et plus 
souvent par temps chaud. N'ajouter que de l'eau dis-
tillee. L'eau du robinet contient des sels mineraux 
qui nuisent ä la longevite de la batterie. 

b. Si pour une raison quelconque la batterie est de-
chargee, et qu'on desire la recharger soi-meme, em­
ployer un chargeur lent d'une capacite de moins d'un 
ampere ä l'heure. 
Prendre soin de retirer tous les bouchons de la batte­
rie, et veiller ä ce que le tube d'areration ne soit pas 
pince. Du gaz se degage lors de la Charge, ce qui 
pourrait creer une surpression si les sorties etaient 
bouchees. 

1 4 . B a t t e r i e 

D ie L e b e n s d a u e r der Bat ter ie hängt im wesen t l i chen 

davon ab, w i e gut sie gewar te t w i rd . U m sie richtig 

und vo l l s tänd ig zu war ten , müssen versch iedene 

Punk te beach te t w e r d e n . 

a. Der F lüss igkei tsstand der Bat ter ie ist stets z w i ­

s c h e n der oberen und unteren Mark ie rung zu hal­

ten. 

Er ist m i n d e s t e n s e inma l im M o n a t zu prü fen, bei 

he ißem W e t t e r öfter. W e n n er zu niedr ig ist, muß 

dest i l l ie r tes W a s s e r nachgefü l l t we rden . Es darf 

kein L e i t u n g s w a s s e r ve rwende t w e r d e n , we i l d ie­

ses M i n e r a l e enthä l t , d ie die Lebensdauer der 

Bat ter ie bee in t räch t igen . 

b. Fal ls d ie Bat ter ie aus i rgende inem Grund ent laden 

ist, so ist zu deren A u f l a d u n g ein A k k u m u l a t o r - L a ­

degerä t mit e iner Nenn le i s tung von nicht mehr als 

1 A m p e r e je S t u n d e zu v e r w e n d e n . D ie Batter ie­

ve rsch lußkappen müssen in d i e s e m Fall entfernt 

w e r d e n , und der Gummien t l ü f t ungssch lauch der 

Bat ter ie darf n icht verstopf t oder durch Ve rk lem­

m u n g ve r sch lossen se in . In einer Batter ie, die 

au fge laden w i rd , kann durch Gasb i l dung Druck 

en ts tehen , w e n n alle Öf fnungen ve rsch lossen 

s ind. 
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c. If the mo to r cyc l e is to be s tored for more than a 

m o n t h , then m o v e the battery, have it ful ly char-

g e d , and s töre it in a coo l dry s to rage area. If 

s to rage t ime is go in t to be lengthy , it is best to 

leave the bat tery w i th your dea ler w i t h spec i f i c 

ins t ruc t ions to recharge the bat tery every m o n t h 

or so Th is p rocedure is necessa ry to insure m a x -

i m u m bat tery life. 

W h e n re insta l l ing the battery, be sure to hook up 

the R E D lead to the pos i t ive te rm ina l and the 

B L A C K lead to the negat ive te rm ina l (the polar i ty 

of e a c h is s t a m p e d just b e l o w each terminal ) . 

15. Throttle cable and grip lubrication 
The throt t le tw is t gr ip a s s e m b l y shou ld be g reased at 

the t ime that the cab le is lubr ica ted , s ince the gr ip 

mus t be r e m o v e d to get at the end of the throt t le 

cab le . T w o s c r e w s c l a m p the throt t le gr ip to the 

hand lebar . O n c e these t w o are r e m o v e d , the end of 

the cab le c a n be held h igh to pour in severa l d rops of 

l iquid graphi te . 

W i t h the throt t le gr ip d i s a s s e m b l y , coa t the meta l sur-

faces of the gr ip a s s e m b l y w i t h a su i tab le a l l -pu rpose 

g rease to cut d o w n fr ic t ion (See lubr ica t ion chart) 
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c. Lorsqu'on ränge la motocyclette pour plus d'un 
mois. demonter la batterie, la faire recharger et la 
stocker dans un endroit frais et peu humide. Lors 
d'un remisage saisonnier ou de longue duree, deposer 
la batterie chez le concessionnaire et lui demander 
qu'il la recharge une fois par mois. Ceci prolongera 
sensiblement la duree de la batterie. 
Pour reinstaller la batterie, connecter le fil ROUGE ä 
la borne positive, et le fil NOIR ä la borne negative. 
(La polarite est frappee au-dessous de chaque borne.) 

15. Graissage du cäble et de la poignee d'acceleration 
Profiter de graisser la poignee d'acceleration en meme 
temps que le cäble' d'acceleration, puisque la po'gnee doit 
etre demontee pour atteindre l'extremite du cäble. Deux 
vis serrent les coquilles de poignee sur le guidon. Lors-
qu'elles sont separees, saisir l'extremite du cäble et le tenir 
verticalement pour lui verser quelques gouttes de graphite 
liquide. 
La poignee etant demontee, enduire les surfaces metalli-
ques en contact de graissage universelle. (Voir le tableau 
de graissage.) 

c. W e n n das M o t o r r a d länger als e inen M o n a t nicht 

benutzt w i rd , ist d ie Bat ter ie he rauszunehmen , 

au fzu laden und an e inem kühlen und t rockenen 

Ort zu lagern Be i langfr is t iger Lagerung ist es a m 

bes ten , d ie Bat ter ie der Werks ta t t zu übergeben, 

w o d iese ungefähr e inma l im M o n a t aufge laden 

w i rd . D ieses Ver fahren ist no twend ig , um die 

vol le L e b e n s d a u e r der Bat ter ie zu erhal ten. 

W e n n die Bat ter ie w ieder e ingebaut w i rd , muß 

das R O T E Kabe l mit der pos i t i ven K l e m m e und 

das s c h w a r z e Kabe lm i t der negat iven K l e m m e 

ve rbunden w e r d e n . (Die Polar i tät ist unmi t te lbar 

unter den K l e m m e n eingeprägt . ) 

1 5 . S c h m i e r e n d e s G a s z u g e s u n d G a s d r e h g r i f f s 

Der Gasdrehgr i f f so l l te g le ichze i t ig mit d e m G a s z u g 

geschmie r t w e r d e n , we i l der Griff a b g e n o m m e n wer­

den muß , w e n n m a n an das Ende des Se i l s ge langen 

wi l l . Der Gasdrehgr i f f ist mit zwe i S c h r a u b e n an der 

Lenks tange f es tgek lemmt S o b a l d d iese entfernt s ind, 

kann das Se i l hochgeha l ten w e r d e n , um einige Trop­

fen f lüssiges Graph i t schmie rm i t t e l daran zu geben. 

D a n n auf d ie Meta l lober f lächen des a b g e n o m m e n e n 

Gasdrehgr i f f s e in gee igne tes a l l zweckschmier fe t t auf­

t ragen, um die Re ibung zu verr ingern. (S iehe S c h ­

miertabel le.) 
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16. C a r b u r e t o r 

There are only three ad jus tmen ts on the carbure tor 

that do not require the Serv ices of a m e c h a n i c : the idle 

mix ture. the eng ine idle s p e e d throt t le cab le s lack. 

B e c a u s e the carbure to r is such a cr i t ica l part of the 

eng ine, any carbure to r d i s a s s e m b l y shou ld be d o n e by 

an expe r i enced m e c h a n i c . 

a. Idle mix ture 

To set the idle mix ture you mus t turn the pi lot 

s c r e w (#1) in unt i l it l ight ly sea ts , then back it out 

as spec i f i ed t u r n s — n o more or no less. Th is is a 

fac tory se t t ing that c a n be set w i t h the eng ine 

s topped . 

Standard High land 

R D 2 5 0 B 1-1/4 turns-out 1 - 3 / 4 turns-out 

R D 2 5 0 (for Europe) 1-1 /4 turns-out 

R D 3 5 0 B 1 - 3 / 4 turns-out 2.0 turns-out 

R D 3 5 0 (for Europe) 1/4 turns-out 



16. Carburateurs 
Trois reglages peuvent etre effectues sur le carburateur 
par un amateur: La richesse du ralenti, le regime du ra­
lenti et la tension du cäble d'acceleration. Les carbura­
teurs sont des organes essentiels ä la bonne marche du 
moteur. Le revision de ceux-ci ne doit etre effectue que 
par un mecanicien competent. 

a. Richesse du ralenti 
Serrer la vis de richesse (#1) jusqu'ä ce qu'elle con-
tacte legerement son siege. A partir de cette position, 
la devisser du nombre de tours specifies, ni plus, ni 
moins. C'est un reglage determine en usine, qui doit 
etre effectue le moteur ä l'arret. 

Normal En montagne 

R D 2 5 0 B 1-1/4 tours 1-3/4 tours 

R D 2 5 0 (pour l'Europe) • 1-1/4 tours 

R D 3 5 0 B 1-3/4 tours 2,0 tours 

R D 3 5 0 (pour l'Europe) 1/4 tour 

16. Vergaser 
A n d e m Ve rgase r gibt es nur drei E ins te l lungen, die 

nicht von e i n e m M e c h a n i k e r ausgeführ t we rden müs­

s e n : das Lee r l au fgem isch , d ie Leer laufdrehzahl und 

das Sp ie l des G a s z u g e s . Der Ve rgase r ist ein b e s o n ­

ders empf ind l i che r Bes tand te i l des M o t o r s , so daß ein 

Zer legen nur von e i nem er fahrenem Kra f t fahrzeugme­

chan ike r du rchge füh r t w e r d e n sol l te, 

a. Lee r l au fgem isch 

U m das Lee r l au fgemisch e inzus te l len , Leer lau­

fe ins te l l sch raube (1) e indrehen bis sie leicht auf­

sitzt, ansch l ießend um den angegebenen Betrag 

zurückdrehen. D a s ist e ine Fabr ike ins te l lung, die 

bei s t e h e n d e m M o t o r v o r g e n o m m e n werden 

kann. 

Normal Bei Höhenlage 

R D 2 5 0 B 1-1/4 Rückdrehungen 1 - 3 / 4 Rückdrehungen 

R D 2 5 0 
(für Europa) 

1-1/4 Rückdrehungen 

R D 3 5 0 B 1-3/4 Rückdrehungen 2.0 Rückdrehungen 

R D 3 5 0 
(für Europa) 

1/4 Rückdrehung 
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1 Slide 4 Junct ion block 

2 Cable A 5 Carburetor top 

3 Cable B 6 Throttle grip 

1. Coulisser 4. Cylindre relais 
2. Cäble A 5. Couvercle du carburateur 
3. Cäble B 6. Poignee d'acceleration 

1 Schieben 4 Verbindungsblock 
2 Gaszug A 5 Vergaserverschluß 
3. Gaszug B 6 Gasdrehgriff 
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b Idle s p e e d 

Star t the eng ine and let it w a r m up. Nex t , s c r e w 

the throt t le s top s c r e w (#2) in or out w h i c h e v e r 

d i rec t ion is necessa ry for the eng ine to idle 

b e t w e e n 1 ,100 and 1 ,200 r.p.m. (check t a c h o m e ­

ter). 

Le f thand and r igh thand idle s p e e d s c r e w s mus t 

be set so that both cy l inders are w o r k i n g together . 

c. Throt t le cab le s lack 

A f te r eng ine idle s p e e d has been set , then loosen 

the cab le ad justor lock nut and turn the ad jus tor 

on top of the carbure tor unti l there is 1 m m . of 

s lack in thrott le cab le " B " . 

Re t igh ten the lock nut. Ad jus t both carbure tors . 

M a k e the s e c o n d thrott le cab le s lack ad jus tment 

at the thrott le grip. There is a lock nut and a d ­

justor w h e r e cab le " A " mee ts cab le gu ide " A " . 

L o o s e n the lock nut and turn the ad justor unt i l 

there is 0 5 — 1.0 m m . s lack in throt t le cab le 

" A " . Re t igh ten the lock nut. 



b. Ralenti 
Demarrer le moteur et le faire monter en tempera­
ture. Ensuite, ä l'aide de la vis de ralenti (#2) (butee 
du boisseau), regier le ralenti ä un regime compris en­
tre 1.100 et 1.200 tours au compte-tours. 
Agir sur les vis droite et gauche de fa^on ä ce que les 
cylindres soient synchronises. 

c. Reglage de la tension du cäble 
Lorsque le ralenti est regle, desserrer le contre-ecrou 
du barillet de reglage au sommet du carburateur et 
tourner ce dernier de sorte qu'il y ait 1 mm de jeu 
dans le cäble B. 
Resserrer le contre-ecrou. Agir de meme sur les deux 
carburateurs. Regler le mou du cäble partant de la 
poignee d'acceleration. On trouve un contre-ecrou 
au point oü le cäble A rejoint le guide-cäble. Le des­
serrer et tourner la vis de reglage jusqu'ä obtenir un 
jeu de 0,5 ä 1 mm au cäble A. Resserrer le contre-
ecrou. 

b. Leer lau fd rehzah l 

M o t o r anwer fen und w a r m l a u f e n lassen. Dann 

die d r o s s e l a n s c h l a g s c h r a u b e (2) e in - oder ausdre­

hen bis d ie Leer lau fdrehzah l des M o t o r s zw i schen 

1 .100 und 1 .200 U / m i n l iegt (Drehzah lmesser 

beachten) . 

D ie l inke und d ie rechte Leer lau fe ins te l lschraube 

müssen so e ingeste l l t w e r d e n , daß beide Zyl inder 

z u s a m m e n a r b e i t e n . 

c. N a c h d e m die Leer lau fdrehzah l e ingeste l l t wurde , 

ist d ie S i c h e r u n g s m u t t e r des Sei le ins te l le rs oben 

a m Ve rgase r zu lösen und Einste l ler drehen bis 1 

m m Sp ie l im G a s z u g " B " vo rhanden ist. 

S i c h e r u n g s m u t t e r fes tz iehen. Be ide Vergaser 

e ins te l len . D ie zwe i te E ins te l lung des G a s z u g ­

sp ie ls ist a m Gasdrehgr i f f vo r zunehmen . Dort ist 

e ine S i c h e r u n g s m u t t e r und ein Einste l ler (wo der 

G a s z u g " A " mit der Gaszugführung " A " z u s a m ­

mentrif f t). S i c h e r u n g s m u t t e r lösen und Einstel ler 

d rehen bis 0 ,5 bis 1 m m spie l im G a s z u g " A " vor­

handen ist. S i che rungsmu t t e r w iede r festz iehen. 
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N o t e : 

To measu re the a m o u n t of cab le s lack, s l ide the 

cab le back and forth over the throt t le w i re , and 

see h o w m u c h end gap ex is ts b e t w e e n the cab le 

end and top of the carbure tor (or cab le gu ide " A " , 

if c h e c k i n g throt t le cab le " A " s lack) . 

1 7. F u e l p e t c o c k 

The pe tcock serves ano ther pu rpose other than ac t ing 

as a fuel on and off sw i t ch . A w i re m e s h fi l ter is 

incorpora ted into the assemb ly . Th is f i l ter mus t be 

r e m o v e d o n c e every f e w m o n t h s and c l eaned . 
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N.B.: 
Pour mesurer le jeu de cäble, faire jouer la gaine en 
avant et en arriere, et mesurer le jeu existant entre 
l'embout et le sommet du carburateur (ou au gui-
de-cäble de poignee si l'on mesure le jeu du cäble A). 

17. Robinet d'essence 
A part ouvrir et fermer l'essence parvenant aux cuves de 
carburateur, le robinet d'essence joue le role de filtre. Un 
tamis est incorpore ä la cuvette, qui doit etre demontee 
tous les quelques mois pour nettoyage. 

Anmerkung: 
Um das gaszugspiel festzustellen, ist die Umhül­
lung auf dem Vergaserseil hin- und herzus'chie-
ben. Man kann dann sehen wieviel Spiel zwi­
schen dem Ende der Umhüllung und der Ober­
kante des Vergasers vorhanden ist (oder Gas­
zugführung "A" , wenn das Spiel des Gaszuges 
" A " geprüft wird). 

17. Absperrhahn 
Der Absperrhahn erfüllt neben der Unterbrechung der 
Benzinzufuhr noch einen anderen Zweck. Im Absper­
rhahn ist Maschendrahtsieb vorhanden. Dieses Sieb 
muß nach jeweils einigen Monaten herausgenommen 
und gereinigt werden. 

105 



18. Autolube pump cable adjustment 
C l o s e the throt t le gr ip comp le te l y . then tw is t it o p e n 

unti l all cab le s lack is r e m o v e d , but s top before the 

s ides Start to lift. 

Ad jus t the p u m p cab le so the mark on the p u m p pul ley 

l ines up w i th the "ad jus t pu l ley gu ide p i n " . The 

A u t o l u b e cab le ad jus tor is l oca ted at the b o t t o m end 

of the oab le . s c r e w e d into the top of r ight case cover 

Note: 
If the p u m p runs out of o i l . the p u m p mus t be b led to 

re lease air t rapped in the p u m p . R e m o v e the Ph i l l ips 

head b leed s c r e w . tw is t the throt t le to fü l l o p e n 

Pos i t i on (turns the A u t o l u b e p u m p to m a x i m u m stro-

ke). a n d rotate the p las t ic m a n u a l Starter p u m p plate 

unt i l on ly oi l c o m e s out the b leed hole (air s t ops 

c o m i n g out w i t h the oil). Re ins ta l l and t igh ten the 

b leed s c r e w 
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18. Reglage du cäble de pompe Autolube 
Fermer la poignee d'acceleration, puis reprendre le jeu du 
cäble, sans toutefois actionner les boisseaux du carbura­
teur. Regler le cäble de pompe de sorte que le repere sur 
la poulie de la pompe s'aligne sur l'ergot de reglage. La 
vis de reglage se trouve ä l'extremite inferieure du cäble, 
vissee au sommet du couvercle de Carter droit. 

N.B.: 

S'il arrive que la pompe soit ä sec d'huile, il faudra purger 
l'air enferme. Retirer la vis de purge ä tete cruciforme, ac­
tionner ä fond la poignee d'acceleration (la course de la 
pompe est alors maximale) et tourner le disque d'a-
mor?age en plastique jusqu'ä ce qu'il ne sorte plus que de 
l'huile par le trou de purge (il n'apparait aucune bulle d'air 
dans l'huile). Poser et resserrer la vis de purge. 

18. Einstellen des Autolube-Pumpenseils 
Gasdrehgr i f f vö l l ig sch l ießen: dann öf fnen bis das ge­

samte Se i l sp ie l besei t ig t ist. j edoch aufhören zu dre­

hen, bevor s i ch die Se i ten zu heben beg innen. 

P u m p e n s e i l so e ins te l len , daß die Mark ie rung auf der 

P u m p e n s c h e i b e mit d e m "Eins te l lsche ibenführungs-

st i f t " in Ü b e r e i n s t i m m u n g ist. Der Einstel ler für das 

A u t o l u b e - P u m p e n s e i l bef indet s ich a m unteren Ende 

des Se i l s . Er ist oben in den rechten Kurbelgehäuse­

decke l e ingeschraubt . 

Anmerkung: 
W e n n die P u m p e ohne Öl ge laufen ist, muß d iese 

ent lü f te t w e r d e n , u m die in der P u m p e e ingesch los ­

sene Luft zu ent fernen. Ent lü f tungsschraube (Kreuz­

schl i tzkopf) ent fernen, Gasdrehgr i f f völ l ig öf fnen (er­

gibt den größ ten Pumpenhub ) und die P las t i khand­

s tar tsche ibe der P u m p e drehen bis nur Öl aus dem 

Ent lü f tungs loch austr i t t (mit d e m Öl k o m m t keine Luft 

mehr heraus). Ent lü f tungsschraube anbr ingen und 

fes tz iehen. 
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19. Transmission oil 
The only serv ic ing for you to do is to check and fill the 

t r ansm iss i on lubr ica t ing oi l . The t r ansm iss i on dip 

st ick is l oca ted r ight above the k ickstar ter . To check 

the leve l , w a r m the eng ine up for severa l m inu tes , 

s c r e w the d ip st ick comp le te l y out and then just rest 

the st ick in the hole. 

Note: 
W h e n c h e c k i n g t r ansm iss i on oi l level w i th the d ip 

st ick, let the u n s c r e w e d d ip st ick just rest on the c a s e 

threads. A l s o , be sure the m a c h i n e is pos i t i oned 

stra ight up and on both w h e e l s . 

R e c o m m e n d e d o i l : S A E 1 0 W / 3 0 M o t o r oi l 

A m o u n t : 1 ,500 cc . 



19. Huile de boite 
La seule Operation d'entretien ä effectuer par le pilote est 
le controle du niveau et la recharge d'huile. La jauge de 
niveau se trouve juste derriere le kick. Laisser tourner le 
moteur pendant quelques minutes pour le rechauffer, puis 
desserrer la jauge de niveau. Poser la jauge sur le trou fi-
lete. 

N.B.: 
Pour contröler le niveau ä l'aide de la jauge, poser cette 
derniere sur le trou filete, sans la visser. La machine doit 
etre horizontale, et reposer sur ses deux roues. 

Huile preconisee: Huile moteur SAE 10W/30 
Contenance: 1.500 cm3 

19. Getr iebeöl 
Die e inz ige War tungsa rbe i t besteht dar in , den Ölstand 

zu prü fen und gegebenen fa l l s Getr iebeöl nachzufü l ­

len. Der Ö lmeßs tab bef indet s ich unmi t te lbar über 

d e m Kickstar ter . 

Vo r d e m Prüfen des Ölstandes, M o t o r e in ige M inu ten 

w a r m l a u f e n lassen . Dann den Ölmeßstab völ l ig aus­

sch rauben und nur auf d e m G e w i n d e l o c h auf l iegen 

lassen . 

Anmerkung: 
W e n n der Öls tand überprüf t w i rd , ist der ausge­

schraub te Ö lmeßs tab auf d e m Gehäusegewinde auf­

l iegen zu lassen. Dabe i m u ß die M a s c h i n e senkrecht 

auf be iden Rädern s tehen. 

E m p f o h l e n e s Öl : Mo to renö l S A E 1 0 W / 3 0 

Ö lmenge . 1 5 0 0 c m 3 
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The d ip s t ick has a M i n i m u m and a M a x i m u m mark, 

and the oi l level shou ld be b e t w e e n the two . If the 

level is lower . then add suf f ic ient oi l to raise it to the 

proper level 

Dur ing the b reak- in per iod , you shou ld rep lace the 

gear oil 3 0 days after the da te of pu r chase or thereaf-

ter 3 , 0 0 0 km. The t r ansm iss i on shou ld be d ra ined 

and ref i l led app rox ima te l y every 3 , 0 0 0 km. O n the 

bo t t om of the eng ine there is a dra in p lug . R e m o v e it 

and dra in all the t r ansm iss i on oi l out. 

Re ins ta l l the dra in p lug (make sure it is t ight). A d d oi l 

th rough the d ip st ick hole. 

N o t e : 

D o not add any c h e m i c a l add i t i ves . T r a n s m i s s i o n oi l 

a lso lubr ica tes the c lu tch and add i t i ves cou ld c a u s e 

the c lu tch to sl ip. 

1 Drain plug I. Bouchon de vidange 1. Ablaßschraube 



La jauge de niveau porte des reperes maximum et mini­

mum. Le niveau doit etre compris entre ces reperes. Au 

besoin, completer le niveau en ajoutant de l'huile. 

Pendant la periode de rodage, faire une vidange 30 jours 

apres la date d'achat, ou apres 3.000 km. Le bouchon de 

vidange se trouve sous le Carter. Le retirer et laisser toute 

l'huile s'ecouler. 

Remettre le bouchon de vidange en place (bien le serrer) 

et remplir d'huile par le trou de la jauge. 

N.B.: 

Ne jamais ajouter d'additifs ä l'huile. Iis pourraient cau-

ser un patinage de l'embrayage qui baigne dans la meme 

huile. 

Der M e ß s t a b hat e ine M a x i m u m - und e ine M i n i m u m ­

mark ie rung , und der Öls tand m u ß s ich z w i s c h e n d ie­

sen be iden M a r k i e r u n g e n bef inden. Fal ls der Ölstand 

zu niedr ig ist, muß genügend Öl nachgefü l l t we rden , 

um ihn auf den vo rgesch r iebenen S t a n d zu br ingen. 

W ä h r e n d der Einfahrzei t ist das Getr iebeöl 3 0 Tage 

nach d e m Kauf oder nach 3 0 0 0 km zu w e c h s e l n . Das 

Getr iebeöl sol l te ungefähr al le 3 0 0 0 km abge lassen 

und erneuer t w e r d e n . Un ten a m M o t o r bef indet s ich 

e ine Ab laßschraube . D iese S c h r a u b e ent fernen und 

das Get r iebeö l ab lassen . 

Ab laßsch raube w iede r anbr ingen und s ichers te l len, 

daß sie f es tgezogen ist. F r i sches Öl durch das Meß­

s tab loch e in fü l len. 

Anmerkung: 
N i e m a l s c h e m i s c h e Zusätze be i fügen. Das Gertr ie-
beöl schmie r t auch die K u p p l u n g , und Zusätze können 
K u p p l u n g s r u t s c h e n ve ru rsachen . 
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20. A i r f i l te r 

The air f i l ter e l emen t shou ld be r e m o v e d and c l e a n e d 

at least o n c e a m o n t h , more of ten if the mo to r cyc l e is 

r idden ma in ly in the dirt (preferably each t ime after 

you s p e n d an ent i re day in the dirt). 

a. O p e n the seat and remove the rubber band ho l -

d ing the air f i l ter case cap . 

b. R e m o v e the c a s e cap. 
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20. Filtre ä air 
L'element du filtre ä air doit etre retire et nettoye une fois 
par mois. et plus souvent si la machine est conduite sur 
des terrains embourbes (de preference apres chaque jour 
d'utilisation dans la boue). 

a. soulever le siege et retirer la bände de caoutchouc re-
tenant le couvercle du boitier. 

b. Retirer le couvercle du boitier de filtre. 

20. Luftfilter 

D a s Luf t f i l te re lement ist m indes tens e inma l im M o n a t 

h e r a u s z u n e h m e n und zu re in igen, öf ter w e n n die M a ­

sch ine hauptsäch l i ch im Gelände gefahren wi rd (vor­

z u g s w e i s e j e d e s m a l , w e n n ein ganzer Tag im Gelände 

ge fahren wurde) 

a. S i tz ö f fnen und G u m m i h a l t e b a n d des Luftfi l ter­

gehäusedecke ls ent fernen. 

b Gehäusedecke l a b n e h m e n 
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c Ra ise the c leaner e lemen t and remove it. 

C l e a n i n g : 

The air c leaner is a paper filter. Neve r w a s h the 

f i l ter in gaso l ine . B l o w c o m p r e s s e d air th rough it 

f r om the ins ide. Neve r w a s h the fi l ter in w a t e r or 

oil use air only. C o a t both e n d s of the c leaner e le­

men t w i th a sma l l a m o u n t of oi l so that the f o a m 

rubber par ts can eas i ly be ins ta l led in the c leaner 

case 
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c. Sort i r l'element du flitre. 

Net toyage: 

L e filtre ä air est du type papier. N e jamais le laver ä 

l'essence. Souff ler de l 'air compr ime par le centre. 

Evi ter egalement de le laver ä l 'eau ou ä l 'huile. E n -

duire les deux extremites de l'element d'une fine 

courche d'huile pour facil iter son insertion dans le 

boitier. 

c. Luf t f i l te re lement anheben und ent fernen. 

R e i n i g u n g : 

Be i d e m Luftf i l ter handel t es s ich um ein Papier f i l ­

te re lement , das n iema ls in Benz in g e w a s c h e n 

w e r d e n darf. Es ist von der Innensei te her mit 

Druck lu f t zu du rchb lasen Das F i l tere lement ist 

auch n icht in W a s s e r oder Öl zu w a s c h e n , son ­

dern es ist nur Luft zu benu tzen Be ide Enden des 

Luf t f i l te re lements mit e in w e n i g Öl bes t re ichen, 

so daß die S c h a u m g u m m i t e i l e leichter in das 

Luf t f i l te rgehäuse e ingesetz t w e r d e n können. 
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21. Ignition timing 
T im ing is of cr i t ica l impor tance . If for any reason you 

w i s h to check the t im ing , have your dea ler check for 

you . 

22. Breaker point 
U n l e s s you are suf f ic ient ly e x p e r i e n c e d , it w o u l d be 

adv isab le for a m e c h a n i c to rep lace the po in ts , as 

igni t ion t im ing wi l l c h a n g e w h e n the po in ts are rep lac­

ed. A s it is, po in ts (and condenser ) no rma l l y last 

severa l 6 , 0 0 0 kms . 

Note: 
In add i t ion to the above , c h a n g e s in po int gap th rough 

w e a r a n d / o r Al l ing for c lean ing pu rposes w i l l a l so 

c h a n g e t im ing , have your A u t h o r i z e d Y a m a h a Dea ler 

serv ice the igni t ion for you . 
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21. Calage de l'allumage 

Le calage de l'allumage est d'une importance primordiale 

pour le rendement du moteur. En cas de doute, demander 

au concessionnaire de le verifier et regier. 

22. Ecartement des plots du rupteur 

Sauf si l'on dispose de l'experience necessaire, il vaut 

mieux confier le remplacement du rupteur puisque le ca­

lage est modifie lors de cette Operation. Le rupteur et le 

condensateur durent en general 6.000 kilometres. 

N.B.: 
En plus de remplacement du rupteur, la correction de l'e­
cartement des plots ainsi que leur egalisation par limage 
affecte egalement le calage de l'allumage. Confier l'entre-
tien de l'allumage au concessionnaire Yamaha. 

2 1 . Zündzei tpunkt 

Der Zündzeltpunkt ist von entscheidender Wichtig­
keit. Wenn der Zündzeitpunkt aus irgendeinem Grund 
überprüft werden soll, so sollte das in der Vertrags­
werkstatt vorgenommen werden. 

2 2 . Unterbrecherkontakte 
Falls eine ausreichende Erfahrung fehlt, dann ist es 
besser die Unterbrecherkontakte von einem Mechani­
ker auswechseln zu lassen, weil sich beim Auswech­
seln der Kontakte der Zündzeitpunkt Verändert. Je­
doch halten die Unterbrecherkontakte (und der Kon­
densator) normalerweise 6.000 Kilometer. 

Anmerkung: 
Darüberhinaus führt eine Änderung des Kontaktab­
standes durch Verschleiß und/oder Sauberfeilen zu ei­
ner Änderung des Zündzeitpunktes. Deshalb sollte in 
diesem Fall der Zündzeitpunkt in einer Yamaha-Ver­
tragswerkstatt überprüft werden. 
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2 3 . S p a r k p l u g 

The spark p lug in your m a c h i n e can teil you a great 

dea l as to h o w the eng ine is opera t ing w h e n you k n o w 

h o w to " r e a d " the p lug . If the eng ine is opera t ing 

correct ly , and if it is be ing r idden correct ly , then the tip 

of the wh i t e insu la tor in the spark plut wi l l be a l ight 

tan color . If, w h e n you remove the spark p lug , it is 

very dark b r o w n or b lack, then a p lug w i t h a hotter 

heat ränge might be needed . Th is Si tuat ion is qui te 

c o m m o n dur ing the eng ine break- in per iod . If the 

insu lator t ip s h o w s a very l ight tan co lor , or is ac tua l ly 

wh i te , or if the e lec t rodes beg in to mel t , then a spark 

p lug w i t h a co lder heat ränge is requ i red. A g a i n , if the 

spark p lug insu la tor tip d o e s not have a l ight tan co lor , 

have your dea ler instal l a spark p lug w i t h a di f ferent 

heat ränge to cor rec t the Si tuat ion. D o not a t tempt to 

expe r imen t w i t h di f ferent heat ränge spark p lugs your-

self, as it takes an expe r i enced eye to gauge w h i c h 

spark p lug to use, and to gauge it the spark p lug is 

ac tua l ly at fault. It is all r ight t hough for you to rep lace 

the Standard p lug. Eng ine cond i t i ons can c a u s e any 

spark p lug to s l ow l y break d o w n . If depos i t s beg in to 

bui ld up, or if the e lec t rodes f inal ly b e c o m e too w o r n , 

or if for any reason you be l ieve the spark p lug to not 

be func t ion ing correct ly , rep lace it Be sure, w h e n 
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23. Bougies 
Une fois que Ton sait interpreter leur etat, les bougies sont 
un indice de grande valeur des conditions de fonctionne-
ment du moteur. Si le moteur est correctement regle et s'il 
est bien conduit, la couronne en porcelaine blanche de la 
bougie presente un aspect brun chocolat. Si la couleur est 
charbonneuse, il faudra monter des bougies d'un indice 
thermique plus eleve. Cette Situation est frequente pen-
dant la periode de rodage. Si cette couronne est claire ou 
meme blanche, ou que les electrodes commencent ä fon-
dre, installer des bougies d'indice thermique plus faible. Si 
le changement de bougie n'apporte aucune amelioration, 
demander au concessionnaire de determiner une bougie 
convenable. Ne pas s'obstiner ä trouver la bonne bougie 
soi-meme,, car il faut un oeil expert pour determiner ces 
nuances. On pourra toutefois remplacer la bougie Stan­
dard soi-meme. Au bout d'un certain temps, la meilleure 
bougie commence ä se deteriorer. Si les depots de car-
bone commencent ä s'accumuler, si les electrodes devien-
nent trop erodees ou si l'on pense que la bougie ne donne 
pas satisfaction, la remplacer. Lors de la pose d'une bou­
gie, s'assurer que le plan du joint soit bien propre, qu'un 
joint neuf est utilise et que le couple de serrage soit de 2,5 
~ 3,0 kg-m. Nettoyer la bougie de toute salete. De 
temps ä autre, demonter les bougies pour les nettoyer et 

2 3 . Z ü n d k e r z e 

A u s d e m Z u s t a n d der Zündkerze läßt s ich we i t gehend 

sch l ießen w i e der M o t o r arbei tet , w e n n man in der 

Lage ist, d iese r icht ig zu beur te i len. W e n n der Mo to r 

e inwandf re i arbei tet und er r icht ig gefahren w i rd , dann 

hat das Ende des w e i ß e n Kerzens te ins e ine hel lbraune 

Farbe. W e n n die Zündkerze sehr dunke lb raun oder 

s c h w a r z ist, dann kann e ine heißere Zündkerze erfor­

der l ich se in . D iese r Zus tand tritt sehr oft wäh rend der 

Einfahrzei t e in . W e n n d a g e g e n das Ende des Kerzen­

s te ins e ine sehr he l lb raune Farbe hat oder gar we iß ist 

oder w e n n die E lek t roden zu s c h m e l z e n beg innen, 

dann ist e ine käl tere Zündkerze er forder l ich. W e n n 

also die Zündkerze keine he l lbraune Farbe hat, dann 

ist in der Ver t ragswerks ta t te ine Zündkerze mit e inem 

anderen W ä r m e b e r e i c h e inbauen zu lassen , um den 

r icht igen W e r t zu erha l ten. Die A u s w a h l e ines ande­

ren W ä r m e w e r t e s sol l te der Ver t ragswerks ta t t über­

lassen w e r d e n , denn es erfordert Er fahrung die r ich­

t ige Zündkerze auszuwäh len und zu beur te i len, ob es 

s ich w i rk l i ch u m e inen fa l schen Wärmebere i ch han­

delt. D a g e g e n K a n n die Normalzündkerze durch den 

Benu tze r erneuer t w e r d e n . Durch die Mo to rbed ingun ­

gen w i rd ein l angsamer Verschle iß al ler Zündkerzen 

verursacht . W e n n s ich A b l a g e r u n g e n zu bi lden beg in-
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rep lac ing the p lug , that you a l w a y s c lean the gaske t 

sur face , that you use a n e w gaske t , and that the spark 

p lug is to rqued to 2 .5 k g - m . ~ 3 . 0 k g - m . A l s o w i p e 

off any g r ime that might be present on the sur face of 

the spark p lug. The p lug c a n be taken out to be c l e a -

ned and g a p p e d . A s long as depos i t bu i ld -up on the 

insu la tor is not ex t reme, you c a n use a spark p lug 

c leaner to qu ick ly r emove the depos i t s . 

U s e a w i re type feeler gauge to set the e lec t rode gap 

at 0 . 5 m m . ~ 0 .6 m m . 

S t a n d a r d p l u g 

Standard High land 

R D 2 5 0 B / R D 3 5 0 B B - 8 H S (N.G.K.) B - 7 H S ( N G K ) 

R D 2 5 0 B / R D 3 5 0 B 

(for Europe) 
B - 8 E S (N.G.K.) 
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regier l'ecartement des electrodes. Tant que les depots de 

carbones sur l'isolant ne sont pas extremes, on pourra les 

reutiliser en les grattant. 

Regler l'ecartement des electrodes ä 0,5 ~ 0,6 mm ä 

l'aide d'une jauge d'epaisseur. 

Bougie Standard 

Normale E n montagne 

R D 2 5 0 B / R D 3 5 0 B B -8HS(N .G .K . ) B-7HS 

R D 2 5 0 / R D 3 5 0 

(pour l'Europe) 
B-8ES ( N . G . K . ) 

nen oder d ie E lek t roden schl ießl ich zu sehr versch l is ­

sen s ind oder w e n n a n g e n o m m e n w e r d e n muß. daß 

die Zündkerze n icht r icht ig arbei tet , dann ist sie zu er­

setzen. B e i m A u s w e c h s e l n e iner Zündkerze ist stets 

die D ich tungs f läche zu re in igen, e ine neue D ich tung 

zu v e r w e n d e n und d ie Kerze mit e i nem A n z u g s m o ­

ment von 2 . 5 ~ 3 ,0 kpm fes tzuz iehen. A u ß e r d e m ist 

jeg l icher S c h m u t z , der auf der Zündkerzenober f läche 

vo rhanden se in kann , a b z u w i s c h e n . D ie Zündkerze 

kann zur Ber i ch t i gung des E lek t rodenabs tandes und 

zur Säuberung h e r a u s g e n o m m e n we rden . So lange 

d ie A b l a g e r u n g e n auf d e m Kerzens te in nicht zu stark 

s ind , können d iese mit e i nem Zündkerzenre in iger 

schne l l ent fernt w e r d e n . 

Der E lek t rodenabs tand ist mit Hi l fe e iner Draht fühler­

lehre auf 0 . 5 bis 0 ,6 m m zu ber ich t igen. 

N o r m a l z ü n d k e r z e 

Normal Bei Höhenlage 

R D 2 5 0 B / R D 3 5 0 B B - 8 H S (NGK) B - 7 H S (NGK) 

R D 2 5 0 / R D 3 5 0 

(für Europa) 
B - 8 E S (NGK) 
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2 4 . S t e e r i n g 

Per iod ica l l y you shou ld check for any l o o s e n e s s in the 

s teer ing a s s e m b l y . D o this by b lock ing the front end 

off the g round , g rasp ing the bo t t om of the forks, and 

gent ly rock ing the fork a s s e m b l y b a c k w a r d and for-

w a r d . Y o u w i l l feel any l o o s e n e s s in the s teer ing 

a s s e m b l y bear ings . If any ex is ts , do not a t tempt to 

correct it yourse l f but let your dea le r m a k e the adjust­

ment w i t h the cor rec t too ls . 

A l s o , these s a m e front fork bear ings m u s t a lso be 

lubr ica ted every 6 , 0 0 0 km. Th is the dea le r shou ld 

a lso do. 

1 2 ? 



24. Direction 
A intervalles reguliers, voir si la direct ion n'a pas trop de 

jeu. P o u r ce faire, soulever l 'avant de la machine, saisir 

les deux bras de fourche et tirer d 'avant en arriere. O n 

ressent ainsi le moindre jeu dans les roulements de direc­

t ion. E n cas de jeu , porter la motocyclet te chez le conces­

sionnaire qui dispose de l 'outi l lage necessaire pour un re­

glage correct. Ces roulements de direct ion doivent etre 

graisse tous les 6.000 k m . Opera t ion ä effectuer egale-

ment par le concessionnaire. 

2 4 . L e n k u n g 

Die Lenkungse inhe i t ist rege lmäßig auf Lockerungen 

zu prü fen. Dazu ist d ie M a s c h i n e vorn au fzubocken , 

die G a b e l a m unteren Ende zu e r fassen und vors icht ig 

vo rwä r t s und rückwär t s zu b e w e g e n . A u f d iese W e i s e 

kann e ine Locke rung der Lenkungs lage r festgestel l t 

w e r d e n . Fal ls e ine Locke rung festgeste l l t w i rd , sol l te 

n icht ve rsuch t w e r d e n d iese se lbst zu ber ich t igen, 

sonde rn d iese E ins te l lung ist mit den r icht igen Werk ­

z e u g e n in der Werks ta t t aus führen zu lassen. 

D iese Lenkungs lage r müssen auch alle 6 . 0 0 0 km 

geschm ie r t w e r d e n . D iese Arbe i t sol l te ebenfa l ls in 

der Ve r t ragswerks ta t t g e s c h e h e n . 
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25. Front fork 
A t least every 3 . 0 0 0 km. the front fork oi l shou ld be 

c o m p l e t e l y d ra ined and ref i l led R e m o v e the Phi l l ips 

head s c r e w s in the very bo t t om of the forks and mos t 

of the fork oi l w i l l d ra in out. C o m p r e s s the forks 

säveral t imes to p u m p all the rema in ing oi l out. R e i n ­

s e n the dra in s c r e w and m a k e sure it is t ight. Nex t . 

r emove the fork c a p found on top of each fork tube. 

S l o w l y pour in 1 4 0 cc . o i l in each fork leg (see Lubr i ­

ca t i on R e c o m m e n d a t i o n s sec t ion for type oil). 

A t least every o ther t ime you shou ld have your m e c h a ­

nic d i sman t l e the fork a s s e m b l y and th rough ly c l ean 

out e a c h fork. W a t e r and dirt even tua l l y coa t m u c h of 

the inner fork su r faces canno t be readi ly r e m o v e d just 

by d ra in ing 



25. Fourche avant 
L a vidange de l 'huile de la fourche doit etre effectuee au 

moins tous les 3.000 k m . Ret i rer les vis ä tete cruci forme 

au bas des tubes de fourche, et presque toute l'huile s'e-

coulera. Pomper la fourche ä quelques reprises pour eva-

cuer toute l 'huile presente. Remettre les vis de purge en 

place, et s'assurer qu'elles sont etanches. Ensui te, enlever 

le bouchon se trouvant en tete de chaque tube de fourche. 

Verser lentement 140 c m 3 dans chaque bras (Vo i r le cha-

pitre Lubr i f iants Preconises quant au type d'huile). 

Toutes les deux vidanges, faire reviser et nettoyer comple-

tement la fourche par le concessionnaire. L 'eau et la 

crasse adherant sur les surfaces interieures ne peuvent 

etre eliminees lors d'une simple vidange. 

25. Vorderradgabel 

M i n d e s t e n s alle 3 . 0 0 0 km ist das Öl aus der Vorder­

radgabe l abzu lassen und zu erneuern. Kreuzsch l i tz ­

s c h r a u b e n un ten an der G a b e l ent fernen und das Öl 

f l ießt g röß ten te i l s aus. G a b e l mehrere M a l e z u s a m ­

mend rücken , u m das rest l iche Öl he rauszupumpen . 

Ab laßsch rauben w i e d e r fest e insch rauben . Danach 

die Versch lußbo lzen oben auf den Gabe l roh ren entfer­

nen und l a n g s a m 1 4 0 c m 3 Öl je Gabe lbe in e infü l len. 

(Die Ölsor te ist in der Schm ie r t abe l l e angegeben. ) 

M i n d e s t e n s jedes zwe i te M a l sol l te die Gabe le inhe i t 

von e i n e m M e c h a n i k e r zer legt und jedes Gabe lbe in 

g ründ l i ch gere in ig t w e r d e n . W a s s e r und S c h m u t z be­

d e c k e n mög l i che rwe ise e inen Tei l der inneren Oberf lä­

chen der G a b e l , d iese können nicht durch A b l a s s e n 

ent fernt w e r d e n . 
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REQUIREMEIMTS FOR A GOOD 
MOTORCYCLIST 

1 Sa fe ty is more impor tan t than s p e e d . A l w a y s 

obse rve traff ic regu la t ions and s igns. 

2. A l w a y s use qua l i ty gaso l i ne and o i l , and avo id the 

i n c o n v e n i e n c e of runn ing out of gas or o i l . 

3 C h e c k tire p ressures before every r ide. 

4 W a r m up the eng ine for about one minu te before 

r id ing. 

5 Shi f t gears gent ly , wh i l e momen ta r i l y c los ing the 

throt t le, avo id p o w e r shi f t ing. 

6. Dur ing the b reak- in per iod . r ide at the s u g g e s t e d 

s p e e d in each gear. 

7. A p p l y the front and the rear brake at the s a m e 

t ime. 

8. D o w n a long hi l l . use eng ine c o m p r e s s i o n as a 

brake. 

9 W h e n park ing , be sure to turn off and remove the 

igni t ion key, turn off the cock , and lock the 

s teer ing. 

10. C h e c k par ts at regulär in tervals as desc r i bed in 

th is m a n u a l 

126 



LES DIX COMMANDEMENTS DU 
BON MOTOCYCLISTE 

1. La securite importe plus que la vitesse. Respectez 
scrupuleusement les reglements et la signalisation 
routiere. 

2. Utilisez toujours de l'huile et de l'essence de bonne 
qualite, et prevenez ä temps les pannes d'essences. 

3. Avant chaque parcours, verifiez la pression des deux 
pneus. 

4. Avant le depart, laissez le moteur se rechauffer pen-
dant une minute au moins. 

5. Passez les vitesses en souplesse, les gaz coupes, et 
evitez les grincements. 

6. Pendant la periode de rodage, ne depassez pas le re­
gime prescrit sur tout rapport. 

7. Pressez simultanement le frein avant et le frein ar­
riere. 

8. Dans une longue descente, mettez ä profit le frein 
moteur en retrogradant. 

9. Quand vous stationnez, n'oubliez jamais de retirer la 
cle de contact, et de verrouiller la directiort. 

10. Aux intervalles prescrits dans ce manuel, effectuez 
les contröles mentionnes. 

RICHTLINIEN FÜR EINEN GUTEN 
MOTORRADFAHRER 

1 S icherhe i t ist w ich t ige r als Geschw ind igke i t . 

S te ts d ie Verkehr rege ln und -ze ichen beach ten . 

2. Es ist i m m e r Qual i tä tsbenz in und Qual i tä tsö l zu 

v e r w e n d e n , und es ist zu ve rme iden , daß diese 

w ä h r e n d der Fahrt ausgehen . 

3. Re i fendruck vor jeder Fahrt prüfen. 

4. M o t o r vor der Fahrt ungefähr eine M inu te w a r m ­

laufen lassen 

5. Gänge w e i c h und bei g le i chze i t i gem Schl ießen 

des Gasdrehgr i f f s scha l t en : mög l i chs t nicht unter 

Be las tung scha l ten . 

6 W ä h r e n d der Einfahrzei t in j edem G a n g die emp­

foh lenen Drehzah len e inha l ten. 

7. Vo rde r - und H in te r radbremse g le ichzei t ig betät i ­

gen . 

8. A u f langen Gefä l lest recken die Moto rve rd i ch tung 

zur B r e m s u n g benutzen . 

9. W e n n das M o t o r r a d geparkt w i rd , ist die Zündung 

abzus te l l en , der Zündsch lüsse l abzuz iehen, der 

A b s p e r r h a h n zu schl ießen und die Lenkung zu 

verr iegeln . 

10 Tei le rege lmäß ig nach den A n g a b e n in d iesem 

H a n d b u c h prü fen. 
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TROUBLESHOOTING 

1. Factory authorized service 
Your Y a m a h a dea ler Is a factory t ra ined m e c h a n i c w h o 

guaran tees tho rough and cor rect m a i n t e n a n c e for your 

moto rcyc le . W e r e c o m m e n d that you let your dea le r 

make all repairs and ad jus tmen ts on your mo to rcyc le . 

Y o u w i l l be assu red p romp t and g o o d serv ice. 

2. Genuine Yamaha parts 
A l w a y s use genu ine Y a m a h a par ts and not "Subs t i t u ­

t e " b rands . Y a m a h a par ts are manu fac tu red to mee t 

the fac tory 's exac t i ng S tandards of p rec is ion a n d 

qual i ty . 

3. If something should go wrong 
The R D 2 5 0 ( B ) / R D 3 5 0 ( B ) unde rgoes r igid fac tory 

tes ts to assure you long and sa t is fac tory Perfor­

m a n c e . H o w e v e r , if s o m e t h i n g shou ld go w r o n g w i t h 

your m a c h i n e . i m m e d i a t e l y ask your Y a m a h a dea le r 

for adv ice . H e is a l w a y s g lad to a n s w e r your 

ques t ions . 
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DEPISTAGE DES PANNES 

1. Reseau de service apres vente 
Le personnel des concessionnaires Yamaha est forme en 
usine. Iis peuvent done vous garantir un service apres 
vente impeccable. Nous vous recommandons de leur con­
fier tous les reglages et reparations de votre motoeyclette. 
Iis vous fourniront des Services soignes et rapides. 

2. Pieces d'origine Yamaha 
N'utilisez que les pieces d'origine Yamaha, et refusez tou-
tes les imitations. Les pieces de rechange Yamaha sont 
fabriquees d'apres le meme Standard de qualite qui fait la 
reputation de tous les produits Yamaha. 

3. Au cas ou vous rencontreriez un probleme ..... 
Les modeles RD250(B)/RD350(B) subissent des contrö-
les tres severes avant de quitter l'usine. Si neanmoins 
vous deviez rencontrer un probleme, consultez immediate-
ment votre concessionnaire. II est toujours ä votre dispo-
sition pour repondre ä toutes vos questions. 

FEHLERSUCHE 

1. Vertragswerkstatt der Firma 
Ihr Yamaha -Händ le r ist e in durch das W e r k ausgeb i l ­

deter M e c h a n i k e r , der e ine gründ l iche und r icht ige 

W a r t u n g Ihres M o t o r r a d e s garant iert . W i r empfeh len 

Ihnen, daß S i e al le Ins tandsetzungsarbe i ten und E in ­

s te l lungen an Ihrem M o t o r r a d von Ihrem Händlerbe­

tr ieb aus führen lassen . S ie w e r d e n dort e inen schne l ­

len und gu ten Kundend iens t erha l ten. 

2. Yamaha-Originalersatzteile 
V e r w e n d e n S i e i m m e r Y a m a h a - T e i l e und keine 

" E r s a t z " - M a r k e n . Y a m a h a - T e i l e w e r d e n nach den 

Qual i tä ts - und Genau igke i t s - er fordern issen des W e r ­

kes hergestel l t . 

3. Wenn irgend etwas nicht in Ordnung ist 
Die M o d e l l e R D 2 5 C X B ) und R D 3 5 0 I B ) w e r d e n st ren­

gen Werkskon t ro l l en un te rwor fen , um Ihnen eine 

daue rnde und zuver lässige Le is tung zu s ichern . W e n n 

jedoch an Ihrer M a s c h i n e i rgend e t w a s nicht in Ord ­

nung se in sol l te , dann w e n d e n S ie s ich bitte unver­

züg l ich an Ihren Yamaha-Händ le r . Er w i rd Ihre Fragen 

i m m e r bere i tw i l l ing bean twor ten . 
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Important: 
S o m e c o m p o n e n t s are sea led or canno t be d is -

a s s e m b l e d . If repairs to s u c h c o m p o n e n t s are 

necessa ry go to your Y a m a h a dealer . Y a m a h a canno t 

be respons ib le for repairs and ad jus tmen ts to s u c h 

c o m p o n e n t s pe r fo rmed by non -su tho r i zed pe rsonne l . 

Note: 

The inspec t i on and m a i n t e n a n c e of A u t o l u b e shou ld 

be in t rus ted to your dealer . 
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Remarques importantes: 
Certains organes sont scelles, et ne peuvent etre de-
montes. Ceux-ci doivent absolument etre repares par un 
concessionnaire officiel Yamaha. La societe Yamaha se 
degage de toute responsabilite au cas oü des reglages ou 
reparations sur ces organes seraient effectues par un me-
canicien non autorise. 

N.B.: 
Les contröles et entretien de TAutolube doivent etre con-
fies ä votre concessionnaire Yamaha. 

Wichtig: 
Ein ige Baute i le s ind vers iegel t oder lassen s ich nicht 

zer legen. Fal ls Repara turen an so l chen Baute i len er­

forder l ich w e r d e n , so s ind d iese in der Y a m a h a -

Werks ta t t aus führen zu lassen. Y a m a h a kann nicht für 

Repara tu ren und E ins te l lungen verantwor t l i ch ge­

mach t w e r d e n , d ie durch nicht bevo l lmächt ig tes Per­

sona l ausgeführ t w o r d e n s ind. 

Anmerkung: 
Die Prüfung und W a r t u n g der Au to lube -E in r i ch tung 

sol l te Ihrem Händ le r -Bet r ieb anvertraut w e r d e n . 
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